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Summary

This document contains information about the Roman poet Horace and his work. The main focus is on the sea and marine images in his poetry, especially in the four books of Odes. Initially, information was given about the place of the sea in the life of the Romans, special attention was paid to the navigator as a type of human activity associated with the sea. A historical account of Horace's life is also given, and the role of the sea in it is determined. The analysis of individual poems made it possible to determine the general mood of the poet in relation to the sea. It was found that negative feelings associated with both personal and social perception predominate.
Key words: Horace, image, sea, ship, navigation.


Аннотація 

Цей документ містить відомості про римського поета Горація та його творчість. Основна увага приділяється морю та морським образам у його поезіях, особливо в чотирьох книгах Од. Спочатку  надана інформація про місце моря у житті римлян, особлива увага надана мореплавству, як виду діяльності людини, що пов’язаний з морем. Також подана історична довідка про життя Горація, визначено, яку роль могло відігравати море в ньому. Аналіз окремих віршів дав змогу визначити загальний настрій поета у відношенні моря. Виявлено, що переважають негативні почуття, пов’язані як з особистісним так із суспільним сприйняттям. 

Ключові слова: Горацій, образ, море, корабель, мореплавання.
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ВСТУП
Горацій займає чільне місце серед великих поетів античності. Його поетичний доробок вражаючий, завдяки своїм поезіям він зміг здобути велику славу. Вже за його життя його твори почали цитувати, а згодом їх вивчали у шкільній програмі, разом із творами його грецьких «кумирів». Автор Сатир, Еподів, Послань, Од – він не обмежувався одним стилем, намагаючись привнести щось нове.

У своїх творах Горацій розвинув і конкретизував теорію стилю, яка стала підґрунтям для зарубіжних поетиків пізнішого часу. Кохання, задачі поезії, буття людини, природа, в тому числі і море, сільське життя – це головні теми творів великого римського поета, який писав свої вірші з особливим мелодизмом, ліризмом, наділяв їх ніжною благозвучністю й м'якістю. .

Поет також розробив поняття експресивної поетики, основний принцип якої: «менше знаків – максимум експресії». Експресивна, саме такою і є вся поезія Горація. Кількома словами він міг створити глибинну думку, та передати її читачу, фактично «піднести на срібній таці». 
Протягом століть у Європі ставлення до Горація і його творчості було різним залежно від естетичних смаків епох, адже він не тільки автор од, але й еподів, сатир, послань. При життєвій славі і загальному визнанні як провідного лірика Риму, оди поета могли оцінити окремі шанувальники, бо вони були надто складні і витончені для широкого кола. Середньовіччя та епоха Ренесансу шанує більше Горація-сатирика, Бароко – літературного критика Горація. Горація-поета високо цінували А.Данте, Ф.Петрарка, С.Спенсер, М.Монтень, П.Ронсар, Б.Джонсон, Д.Мільтон, Ф.Клопшток, Г.Лессінг, Ф.Шіллер, Й.-В. Ґете, В.Гюго, Д.Байрон, А.Теннісон, Г.Платен, Ф.Ніцше, М.Ломоносов, Т.Шевченко, О.Пушкін, М.Емінеску та інші.

У XVI – XVII ст. в Європі з’являються перші переклади окремих од Горація. Згодом предметом досліджень учених різних країн стають життєвий і творчий шлях поета, проблеми перекладів од, їх рецепції, окремі аспекти поетики, Горація, зокрема, описи моря (Т.Бірт, Е.Динт, В.Пишль, Е.Шмідт, Е.Швінге, Е.Френкель, Н.Колінг, С.Комаджер, А.Кіслінг, Р.Гайнце, Р.Кернер, Є.Данилевич, М.Крушельницька, К.Куманецький, М.Свобода, Л.Винничук, Л.Войцік, Й.Старчук, Л.Зйомковський, Є.Стика, М.Зажицька-Станьчак, М.Гаспаров, О.Лосєв, К.Полонська, В.Ярхо). Тому дослідження творчості Горація завжди було і залишається актуальним завданням літературознавства. 
Свій слід Горацій залишив і в Україні. Його твори, поруч з творами Вергілія, Ціцерона та інших вивчали в Києво-Могилянській академії, як приклади вищої поетичної майстерності. Перші сліди Горація в українській літературі знаходимо у Г. Сковороди, який був великим шанувальником поета. Чималий вплив на роль поета на українському ґрунті мала «Енеїда» Котляревського. Саме цей твір задав початок численним перелицювання та навіть пародіям. Так Гулак-Артемовський створює свої «Гараськові оди», які, хоч і далекі від оригіналу, все ж змогли познайомити «простого» читача з Горацієм. Однак першим, хто справді почав перекладати поезію співця «золотої середини» був Іван Франко. Він відмовився від переспівів, і намагався відтворити віршові розміри оригіналу.

 Вагомий внесок у вивчення творчої спадщини Горація зробив сучасний український вчений, письменник і перекладач Андрій Содомора. Йому належить низка наукових досліджень, які стосуються окремих аспектів поетики Горація 
Тематика моря, морських образів часто стоїть в центрі поетичних творів. Це – традиція, яка ведеться ще від античності і до сьогодення. По мірі того, як одна епоха змінюється на іншу, як розвивається суспільство та змінюється місце людини в ньому, змінюється і відношення до моря. Усі ці зміни знаходять свій відбиток у творчості, і не лише у поетичній, образотворче мистецтво, музика та інше. Проте, праць які стосувалися б безпосередньо теми моря у творчості Горація ще недостатньо.

Пропоноване дослідження скеровано на аналіз описів моря у творах Горація та художніх засобів, якими вони передані. Усе це зумовлює актуальність та наукову новизну даної розвідки. 
Об'єкт дослідження: творчість Горація.

Предмет дослідження: тема моря у творчості.
Теоретико-методологічною основою дослідження є праці українських та зарубіжних теоретиків літератури (А. Соломора, М. Бахтіна, Д. Наливайка, А. Кіслінг та ін.). У роботі послуговуємося науковими концепціями дослідників творчості Горація (А. Соломора, К. Шахової, Т.Бірт, М. Гаспарової та ін.). Наше дослідження спирається на праці і наукові розвідки В.Дурова, М. Зерова та ін. 

Мета дослідження полягає у з’ясуванні особливостей використання теми моря у творчості Горація.

Завдання дослідження:

1. Ознайомитися з життєвим і творчим шляхом Горація.

2. Визначити роль Горація в літературі.

3. Проаналізувати місце моря в римському суспільстві.
4. Конкретизувати поняття пов’язані з морем.

5. Охарактеризувати використання теми моря у творчості Горація; виявити художні засоби.
Методи дослідження – історико-типологічний, порівняльно-історичний, описовий, узагальнення, порівняння тощо.
Теоретичне та практичне значення роботи полягає в поглибленому аналізі творів Горація, їх тематики та визначенні моря, як одного з провідних мотивів творчості.
Структура роботи. Дипломна робота складається зі змісту, вступу, трьох основних розділів та підпунктів до них, після кожного розділу подані короткі висновки; далі йдуть висновки до всієї роботи та список використаних джерел. 
РОЗДІЛ I
Море в житті і поетичних візіях Горація: Міф і реальність

1.1. Історичне місце моря в житті давніх римлян

Першими мандрівниками, що опанували пересування морем, вважаються жителі Давнього Єгипту.  І вже 3000 р. до н.е. середземноморський басейн використовувався для перевезення торгових вантажів, людей і худоби. Крім єгиптян, морським сполученням користувалися фінікійці, греки і римляни. 
Уже в III столітті до н. е. експансіоністські домагання Риму вийшли далеко за межі Апенінського півострова. Рим прагнув затвердити своє переважання на південних берегах Середземного моря, увійшовши в надзвичайно жорстку і безкомпромісну конфронтацію з Карфагеном. Ця держава стала головним каменем спотикання на шляху римлян до практично світового панування.
 У зв'язку з цим гранично чітко позначилися домагання римлян на північноафриканське узбережжя, яке в результаті Пунічних воєн стало надзвичайно важливою складовою частиною колоніальної системи римських володінь. 
До III в. до н. е. домагання Риму поширювалися на вельми далекі від Вічного міста території. Тим часом сама Італія – ядро ​​і основа великої держави – завжди залишалася основою римської економіки, базою експансії римських армій, безальтернативним (аж до останнього часу Імперії) центром політичного життя і адміністративного управління римської держави, а також головним і основним осередком римської культури. 
На заході привабливою метою була територія Піренейського півострова. Причин тому було декілька. Різноманітний ландшафт, який сприяв різним формам господарства, наявність корисних копалин, досить численне населення робили цей величезний регіон ласою здобиччю. Крім цього існували ще дві важливі причини для завоювання західних територій. По-перше, Іспанія була однією з найважливіших баз Карфагену, з яких здійснювалася експансія проти Риму і, в будь-якому випадку, виходила потенційна загроза. Одночасно контроль над півостровом давав міцну основу для контролю над усіма західними торговими шляхами, що виходили через Геркулесові Стовпи з Середземного моря в Атлантичний океан.  [23, с. 101-105].

Північ все виразніше ставав предметом прагнень Риму в силу того, що позначався перелом в історії протистояння двох цивілізацій – античної і кельтської. Метою північній агресії Риму була, зрозуміло, перш за все, Галлія – ​​багата і надзвичайно зручна практично для будь-якої форми використання територія, що стала пізніше чи не найважливішою провінцією Імперії на європейському континенті. 

Нарешті, найбільш природним і закономірним шляхом експансії Риму ставав східний напрямок. Завоювання Греції, цього сузір'я блискучих і багатих полісів, що були на той момент вершиною розвитку цивілізації, на певному етапі для римлян ставало практично неминучим. Воно диктувалося як нагальною потребою безпосередньої якісної трансформації власної культури, так і очевидною несумісністю спільноти вільних і потужних держав Східного Середземномор'я зі зростаючим агресором в центральній його частині. 
Таким чином, до III в. до н. е. домагання Риму поширювалися на вельми далекі від Вічного міста території. Тим часом сама Італії – ядро ​​і основа великої держави – завжди залишалася основою римської економіки, базою експансії римських армій, безальтернативним (аж до останнього часу Імперії) центром політичного життя і адміністративного управління римської держави, а також головним і основним осередком римської культури. 

Крім того лише характеристика власне Італії може дати уявлення про те, в яких умовах виникла держава римлян і що визначило відому своєрідність її внутрішнього устрою і цивілізаційних характеристик, які відігравали істотну роль в його подальшій історії. 
Апенінський півострів, на якому локалізувався центр майбутньої держави, є середнім з трьох великих півостровів (Піренейського, Апенінського та Балканського), які глибоко врізаються з півночі в Середземне море і ділять його – разом з островами Корсика і Сардинія – на чотири великих акваторії.  
Італія тягнеться з північного заходу на південний схід вузькою смугою. На півночі природним географічним бар'єром для Італії є Альпи – гори, які великою підковою відмежовують територію півострова від решти континенту. Найбільший острів біля італійських берегів – Сицилія, відокремлена від Апенінського півострова настільки незначною Месинською протокою, що фактично може розглядатися як безпосереднє продовження її самої. Сицилія ж, в свою чергу, дуже близько в південній своїй частині  підходить до північноафриканського узбережжя [12, с. 69].
Смуга суші Італія–Сицілія-Північна Африка є найбільш «вузьким місцем» Середземномор'я, і з одного боку чітко перегороджує басейн моря, з іншого – створює передумови до надійного зв'язку його північного і південного берегів. Шлях каботажного плавання вздовж берегів в поєднанні з відносно нескладним навіть для примітивного мореплавання «стрибком» через простір відкритого моря був найбільш логічним напрямком меридіональних зв'язків в цій частині Середземномор'я. 
Переміщення на кораблях по надзвичайно сприятливому для цього морю було набагато простіше і логічніше, ніж подолання гірських ландшафтів. Безперервний ланцюг острівців, що зв'язує Балкани з азіатським берегом, сприяв багатостороннім культурним контактам, які супроводжувались активним розвитком власної цивілізації. 
Одна з найважливіших природно-географічних передумов вдосконалення морської справи, яку Греція мала у вигляді свого острівного світу, в Італії була відсутня. При цьому важлива не тільки відсутність прибережних островів, а й острівних ланцюгів, що пов'язують півострів з іншими регіонами Середземномор'я. 
Ця обставина вимушувала всі італійські племена використовувати  каботажне плавання уздовж берегів самого півострова, роблячи надзвичайно важким подолання відкритих морських просторів.
 На фоні своїх сусідів – греків і карфагенян – племена Апенінського півострова мали безсумнівно гіршу природно-географічну «спадковість», в силу чого довго не могли скласти своїм суперникам адекватної конкуренції на морі. На  узбережжі Адріатичного моря майже немає зручних бухт, а берега, багаті на обмілини і лагуни, не дуже пристосовані для причалювання кораблів: досить часті круті обриви, що виключають зручне вивантаження і навантаження корабля. 
Майже не відрізняються в цьому сенсі в кращий бік південне і західне узбережжя Італії, однак на Тірренському і Іонійському узбережжях вже істотно більше є глибоких бухт і заток. Не дивно, що саме тут вдосконалення мореплавання йшло більш швидкими темпами. На заході в середній частині півострова (в провінції Кампанія) є особливо хороші бухти. Не випадково такий збіг прийнятних географічних чинників і території формування в центральній частині Апенін держави римлян зіграло в наступні часи на руку останнім [2, с. 99-101].
В Італії внаслідок майже відсутності замкнутих географічних областей, за винятком окремих невеликих районів на північному заході і в центральній частині, це з найдавніших часів налаштовувало на контакти і переміщенням людей та товарів всередині півострова сухопутним способом, тобто чітко заохочувала розвиток сухопутних комунікацій.  Бурхливий прогрес мореплавання в цьому випадку носив більше допоміжний характер, оскільки прямої  націленості на розвиток морської торгівлі ще не було. 

Наявність ж великої кількості внутрішніх водойм і водостоків, безсумнівно, вплинуло на життя мешканців Італії.  Через це розвиток малого суднобудування мав досить міцну основу – виробництво невеликих човнів і малих суден для внутрішнього, насамперед вантажного і комерційного користування. 
Відомо, що римляни будували свої судна з сосни, ялини і кедра. Вітрила виготовляли з лляної тканини, очерету і навіть зі шкіри. Високо піднятий форштевень прикрашали по верхньому краю різьбленою головою гусака або лебедя. Часто днище покривали мідним листом для захисту дерева від корозії і для надання йому особливої міцності. [9]
Однак внутрішні водні шляхи лише доповнювали цілком придатні для використання сухопутні комунікації, не створюючи їм відчутної конкуренції. До того ж розвиток суднобудування для внутрішнього сполучення, як правило, має мало спільного з прогресом морської справи. Існує доволі відчутна різниця в умовах плавання і, як наслідок, у вимогах, що пред'являються до човнів і екіпажей. 
Рівнинні річки і озера Італії, отже, в жодному разі, не могли бути серйозною передумовою для розвитку судноплавства відкритих акваторій. [53, с. 268]. 
Умови Італії не особливо сприяли зародженню у римлян самостійної традиції морських сполучень і виникнення бойового флоту. В цьому не було тактичної необхідності доти, поки Рим вирішував локальні завдання самоствердження, підпорядкування сусідів і союзників і підкорення ворогів на півострові. Але як тільки римляни перейшли до вирішення завдань стратегічного порядку і звернули свої погляди за межі рідного півострова, ситуація докорінно змінилася.
 Географічне положення дало їм колосальні переваги, а нашарування досвіду сусідів-мореплавців на власний, не дуже істотний, досвід суднобудування і судноводіння приніс досить відчутні результати. Протягом лічених років Римська республіка перетворилася з суто сухопутної держави в потужну морську державу, здатну на рівних протистояти будь-якому супернику в Середземномор'ї і створювати принципово нові традиції морського бою. Саме ця блискуча здатність до швидкої навченості і гнучке використання власного і чужого досвіду стали запорукою безроздільного домінування римлян в античному світі, запорукою перетворення Середземного моря в mare nostrum – внутрішнє море Імперії.

Римське кораблебудування цілком знаходилося в руслі загальної середземноморської традиції. Як показує аналіз письмових джерел, а також численних матеріальних свідчень – рельєфів, мозаїк і т. д., – типи кораблів, що застосовувалися римлянами в ході бойових дій і транспортних операцій, за своєю конструкцією принципово не відрізнялися від аналогічних типів кораблів Греції та елліністичних держав Малої Азії. 
Відомо, що римляни будували свої судна з сосни, ялини і кедра. Вітрила виготовляли з лляної тканини, очерету і навіть зі шкіри. Високо піднятий форштевень прикрашали по верхньому краю різьбленою головою гусака або лебедя. Часто днище покривали мідним листом для захисту дерева від корозії і для надання йому особливої міцності. [9] У поетчних творах однак, характеристика матеріалу з якого зроблений корабель подається не дуже часто, радше икористовуються більш художні епітети. Так у Горація знаходимо aeratas … navis – оббитий міддю корабель (Carm. II. 16), або fragilem … ratem – крихкий корабель (пліт), де крихкий можна розуміти як деревяний (Carm. І. 3).
Конструктивно римські кораблі принципово не відрізнялися від кораблів інших розвинутих середземноморських країн — еліністичних держав та Карфагену. Так само кораблі були багаторядними з сотнями весел як головним рушієм. Однак певні відмінності усе ж були. Римські кораблі більші, вони споряджались артилерією (лат. tormenta), а екіпаж окрім веслярів та моряків включав значну частину з морської піхоти (лат. manipularii чи лат. liburnarii) [32].
За римською класифікацією кораблі поділялися на лат. naves longae, тобто довгі кораблі, та лат. naves rotundae — круглі. Ці назви походять від загальних пропорцій. Військові кораблі були довгі й вузькі зі співвідношенням ширини до довжини 1 до 6 чи навіть більше, в той час як транспортні кораблі мали округлі обводи. В свою чергу бойові кораблі поділялися на таранні лат. naves rostrae та кораблі без таранів. Оскільки невеликі кораблі часто не мали палуби, то так само як і греки, римляни поділяли кораблі на відкриті безпалубні (лат. naves apertae) та закриті палубні (лат. naves constratae).
Римські торгові кораблі здійснювали свої плавання у Середземному морі задовго до того, як в Сенаті сформувалось бажання твердо закріпитися на території Сицилії. Ці кораблі були своїми, що принципово важливо. 

Та все ж до Першої Пунічної війни Рим не мав свого флоту. Ті уривчасті відомості, що стосуються римських військово-морських сил, які доносять до нас джерела, не суперечать цій поширеній думці. Запровадження у 311 р. до н.е. посад duumviri navales – дурумвірів, що керували спорудженням, оснащенням і командуванням військових кораблів, а також факт участі ескадри з 10 судів у війні проти Тарента (282 до н.е.) не можуть стати його спростуванням, оскільки після цієї події ми нічого не чуємо про римські кораблі. Що ж стосується появи в 267 р. quaestores classici – морських квесторів, то вони займалися в цей час не створенням флоту, а залученням на допомогу Риму морських сил союзників [21, с. 112].

Тому, коли римляни задумали переправити свої війська в Мессенії, то їм довелося звернутися за допомогою до південно-італьійських греків. Кораблі, які надали їм тарентінці, локри і елейці, свідчать про те, що бурхливий розвиток військового суднобудування в східному Середземномор'ї зовсім не торкнувся Великої Греції: це були все ті ж пентеконтери і трієри, які не могли змагатися з пентерами карфагенян [12, с. 160]. Щодо пентер Полібій виразно заявляє, що кораблі такого типу в той час в Італії ніхто не будував.

Що стосується мирного життя стародавнього Риму, то головними предметами Середземноморської торгівлі були зерно, оливкова олія, вино і предмети розкоші (шовк, прянощі, спеції, кераміка). Предмети широкого вжитку виготовлялися переважно на місцях і морська торгівля ними не мала масовий характер. Незважаючи на розвиток транспортної інфраструктури, перевезення товарів все ж була дорогим [15, с. 27]. Хлібна торгівля становила більшу частину від всіх обсягів. Лихварі і багаті Еквіті охоче кредитували торговців зерном, існувала навіть якась форма страхування морських перевезень. Наприклад, імператор Клавдій гарантував торговцям зерном твердий прибуток, а збитки через шторми брав на себе.

Римські торгові кораблі здійснювали свої плавання у Середземному морі задовго до того, як в Сенаті сформувалось бажання твердо закріпитися на території Сицилії. Ці кораблі були своїми, що принципово важливо. Власне, торговий корабель в ті часи відрізнявся від бойового обводами корпусу, поряд з конструктивними особливостями і призначення. Загальні розміри і ступінь складності всієї споруди були цілком порівнянні. Саме тому знаменита фраза Т. Моммзена про те, що будівництво військового флоту на початку Пунічних воєн було подібно будівництву лінійного флоту державою, які мали раніше лише легкий флот, викликає деякий подив і, в будь-якому випадку, неприйняття.
Найбільш жвавим середземноморським маршрутом в епоху Римської імперії був шлях з Олександрії в Рим і назад. Зазвичай суди виходили з Єгипту в напрямку Кіпру, обминали острів із заходу, йшли уздовж південного берега Малої Азії до Родосу або Книда, потім пропливали Малейський мис на півдні Пелопоннесу і йшли в бік південної Італії. Також активне судноплавство існувало на маршрутах з Сирії, Сицилії, Галлії та Іспанії в Рим і назад [2, с. 63].

Що стосується мирних подорожей, то у  Стародавньому Римі існували путівники, в яких не просто вказувався той чи інший маршрут, але і описувалися пам'ятки, що зустрічаються в шляху, відзначалися готелі і надавалась інформація про ціни. Відомий подібний путівник для паломників, які здійснювали подорож з Бордо до Єрусалиму, що відноситься до IV ст. н.е. З’являються в I в. до н.е. і туристські бюро, які забезпечували бажаючих путівниками та довідниками.

Морські подорожі в Стародавньому Римі здійснювалися з весни до середини осені. Вказівки на те, що плавання починалось у весняну пору и знаходимо і в Горація, напр.: 
«Soluitur acris hiems grata vice veris et Favoni
 trahuntque siccas machinae carinas 

 Слабне вже люта зима, вже провесна шле тепло і понову,
 Судно просохле знов гойдає хвиля» (Carm. I. 4, 1-2).
 Плавання були, більшою мірою, не терміновими. Від Меотійського болота, як римляни називали Азовське море, до Олександрії Єгипетської доходили за два тижні. 
Мандрівниками в Стародавньому Римі були імператори (Траян, Адріан, Марк Аврелій), полководці і учені. В епоху Стародавнього Риму з'являється навіть філософія туризму. Луцій Анней Сенека (4 – 65 рр. н.е.) в «Листах до Луцилія» обґрунтовує ідею про те, що для туризму необхідно «вибирати місця здорові не тільки для тіла, але і для моралі». 
Першим мандрівником нашої ери, ім'я якого збереглося в історії, був грецький письменник Павсаній. Він жив в Римі і багато подорожував по грецьким і римським провінціям. Опис своїх подорожей, складений у формі путівника («Опис Еллади»), він опублікував в десяти книгах близько 180 р. до н.е. Особливо докладно Павсаній описав Аттику (південно-східну частину середньої Греції) і Афіни. Від Аттики він перейшов до Корінфу і досліджував острова Егейського моря. Потім він дав опис Лаконії і Спарти, перерахувавши назви всіх доріг і провінцій. Енциклопедичні знання про подорожі мав Клавдій Птоломей (90 – 168 рр. н.е.). У своїй фундаментальній творі «Географія» він систематизував праці попередників і підбив підсумки їх відкриттів [1, с. 154-157].

З інших античних джерел відомо, що в 95 році до н. е. римський намісник в Іспанії Ліциній Красс здійснив морський похід в Атлантику з метою відвідування «Олов'яних островів», які перебували, судячи з опису, зовсім поруч з узбережжям Іберійського півострова.
Крім військових, торгівельних та туристичних цілей римляни використовували кораблі також для розважальної мети.  Так у 46 р. до н. е. Цезар запровадв перші Навмахії (гр. η ναυμαχία – дос. морська битва), де відтворювались справжні морські бої. Для першої навмахії було створене штучне озеро посеред Марсового поля, яке заповнювалось водою. Кораблі представлені на імітаціях морських битв цілком відповідали їх реальному розміру. Виходячи з цього, слід зробити висновок, що розмір «арени» був неймовірний. За знайденими відомостями у «морських боях» 46 р. до н.е. брали участь близько 2 тис. гладіаторів та 16 галер. Крім Цезаря подібні видовища влаштовували й інші імператори. Так, Октавіан Август в 2 р. до н.е. влаштував Навмахію недалеко від р. Тібр з нагоди посвяти храму Марса Месника. Відомо, що було представлено близько 30 кораблів, які відтворювали битву між перссами і афінянами при Саламіті. Наймаштабнішою з відомих нам «морських битв на суші» варто вважати Навмахію влаштовану імператором Клавдієм у 52 р. н.е. заради якої було використане ціле озеро. Фуцінське озеро було завбільшки 140 км², що дозволяло розмістити приблизно 50 кораблів та 20 тис, а спостерігало за подією 500 тис.глядачів. Навмахії ставали сюжетами образотворчого мистецтва,наприклад  картина Ульпіано Чека «La naumaquia». (вікіпе)
1.2. Міфологія і море
Особливості давньоримського мистецтва багато в чому обумовлені специфікою римської релігії і філософії. Незважаючи на те, що пантеон римських богів був успадкований з елінністичної традиції, розуміння богів в Греції і Римі помітно відрізнявся. Наприклад, філософія епікурейців, що поширена на території Риму в I в. до н.е., заперечувала вчення про бога як творця світу і сумнівалася в здатності богів втручатися в людську долю [13, с. 55]. Існування і велич богів постулювались як в грецькій, так і в римській культурах, але могутність римських богів була не безмежною.
Запозичення грецьких богів почалося не пізніше кінця 6 – початку 5 ст до н.е. з введення культу Аполлона, потім римляни стали знайомитися з грецькими міфами і містеріями, присвяченими Діонісу, з грецькими релігійно-філософськими течіями. Інтерпретуючи міфи, державні діячі стали претендувати на божественне походження (першим був Сципіон Африканський), на особливе заступництво божества (Сулла і Цезар – на заступництво Венери, Антоній – Геркулеса і Діоніса), приготоване їх душам безсмертя і особливе місце в зіркових сферах або полях блаженних [19, с. 170].
Ранній Рим був цивільною громадою хліборобів, яка не настільки тісно пов'язана з морем і морськими плаваннями, як більшість сучасних йому грецьких полісів. Втім, навіть у греків, сам характер розселення яких давав привід до жартівливих порівнянь їх з жабами, які сидять по берегах середземноморського ставка, – навіть через багато століть їх історії проходить уявлення про те, що в «ідеальній» громаді немає і не повинно бути місця для мореплавання, що приносить з собою лише небезпеки і розбещення моралі. 

Риський пантеон богів був фактично ідентичним тому, який уявляли собі греки. Боги-олімпіці мали провідне місце і вважалися «прародителями» решти богів. Головним у пантеоні був Юпітер (гр. Зевс), якому підпорядковувались інші боги.

Вода уособлювалася в античній міфології багатьма божествами. Крім Океану, батька всіх річок, були ще боги солоних і прісних вод. Нептун (римське ім'я, у греків – Посейдон), син Кроноса, брат Юпітера, вважався богом морського царства.

Він вселяв всім великий страх, тому що йому приписували всі коливання грунту, і коли починався землетрус, йому приносили жертви. Досить було його удару тризубцем об землю, щоб та розверзалася. Нептуна визнавали і шанували як могутнього і сильного бога всі мореплавці і купці, які споруджували йому жертовники і зверталися до нього з благаннями для того, щоб він дарував їх кораблям щасливий переїзд без бур і протегував би успіх їх торгівлі.

У грецькій поетичній традиції можна знайти безліч прикладів вшанування морських божеств. Так, знаходимо Орфічний гімн ХVII, де оспівується Посейдон (Нептун)і його могутність в таких висловах:            

«Ποσειδῶνος, θυμίαμα, σμύρναν.

Κλῦθι, Ποσειδάον γαιήοχε, κυανοχαῖτα,   

ἵππιε, χαλκοτόρευτον ἔχων χείρεσσι τρίαιναν·

ὃς ναίεις πόντοιο βαθυστέρνοιο θέμεθλα,

ποντομέδων, ἁλίδουπε, βαρύκτυπος, ἐννοσίγαιε,

κυμοθαλής, χαριτῶπα, τετράορον ἅρμα διώκων,   5

εἰναλίοις ῥοίζοισι τινάσσων ἁλμυρὸν ὕδωρ·

ὃς τριτάτης ἔλαχες μοίρης βαθὺ χεῦμα θαλάσσης,

κύμασι τερπόμενος θηρσίν θ’ ἅμα, πότνιε δαῖμον.

ἕδρανα γῆς σώζοις καὶ νηῶν εὔδρομον ὁρμήν,

εἰρήνην, ὑγίειαν ἄγων, ἠδ’ ὄλβον ἀμεμφῆа».

За зовнішнім виглядом морський бог вирізнявся  розпатланим волоссям і диким видом, який відповідав дикості і бурхливості моря. Тризуб, його головний атрибут – це гарпун, який використовувався для ловлі акул і китів; тому він вважався покровителем рибалок. Стародавня статуетка зображає Нептуна з тризубом в одній руці і з дельфіном в інший. На багатьох барельєфах він є в супроводі цілого натовпу морських чудовиськ [26, с. 26-30].
У римській літературі не було суттєвої різнці в зображеннні Нептуна, якщо порівнювати з давньогрецькою. Давні автори не рідко у своїх творах звертались до богів з проханнями та молитвами, а також з подяками. Нептун – не виключення. Так знаходимо подяку Нептуну в одній з комедій Плавта «Trinummus», де Хармід – один з героїв комедії дякує звичайно суворому богу за виявлену милість: 

Salsípotenti et mulsípotenti Iovis frátri et Nerei Néptuno laetús lubens laudes ágo et grates gratiásque habeo et fluctibus salsis, quos pénes mei fuit saepé potestas, bonis meís quid foret et meaé vitae, quom suís med ex locis ín patriam suavíssumam reducem fáciunt. atque égo, Neptune, tibi ánte alios deos grátias ago atque habeó summas; nam te ómnes saevomqué severumque atque ávidis moribus cómmemorant, spurcíficum, immanem, intólerandum, vesánum: contra opera éxpertus, nam pól placido te et clémenti meo usqué modo, ut volui, usús sum in alto.

Горацій теж не оминає постать Нептуна увагу, так чи інакше згадуючи його у своїх віршах.Так в оді «До Ліди» знаходимо згадку про нептуналії, які традиційно припадали на 23 липня, та на яких вшановували Нептуна. Свято вочевидь викликає у поета вельми позитивні асоціації (3.28. 1-3, 9-12):
Festo quid potius die
Neptuni faciam? Prome reconditum,

     Lyde
…      …     …     …

     Nos cantabimus invicem

Neptunum et viridis Nereidum comas,               10

     tu curua recines lyra

Latonam et celeris spicula Cynthiae;     
Звичайне середовище проживання Нептуна – його морський палац в Егейському морі. Також там знаходяться його швидконогі морські коні, і як тільки Бог хоче з'явитися на поверхні води, він сідає на свою квадригу, зображену чотирма конями з лускою риб'ячим хвостом. Тварини, присвячені Нептуну, були кінь і дельфін. Останній зробив велику послугу богу моря, за що він мав честь служити Нептуну як один з його унікальних атрибутів [14, с. 55].
Нептун сильно допоміг Юпітеру в боротьбі з гігантами: він їх знищував, кидаючи на них цілі скелі. На античній вазі зображена смерть Ефіальт, одного з гігантів: він падає, убитий Нептуном, скинувшим на нього величезну скелю.

На багатьох античних барельєфах зображено тріумфальний хід Амфітрити, що стала царицею морів. Звичайно на них представлені нереїди, що сидять на морських чудовиськах у вигляді тигриць, велетенських баранів і морських биків. Сама Амфітрита, оточена цієї свитою, сидить на бику, тулуб якого закінчується риб'ячим хвостом, чим він і відрізняється від бика Європи. На одній античній камеї Амфітриту супроводжують крилаті амури. Даний сюжет став темою для численних картин, з яких найбільш відомі картини Тиціана, Рубенса, Лемуана і Натуара.
Знаходимо також і образ Нерея, якого античні змальовували бородатим старцем із тризубом в руках та водоростями на повіках. Відомо, що у грецькій традиції його вважали покровителем рибаків і має дар віщування. Горацій, через образ Нерея передає Парісові послання в оді І. 15: ingrato celeris obruit otio/ ventos ut caneret fera/ Nereus fata. Присутній і образ морської богині, яку у Горація представляє Фортуна, хоча оригінально у грецькій, а згодом і у римській міфології вона виступала, як богиня щастя та долі: te dominam aequoris/ quicumque Bythyna lacessit/ Carpathium pelagus carina. (Carm. I. 35)
1.3. Горацій і море

Творчість Горація можна умовно поділити на три періоди. У першому періоді, який охоплює 41–30 роки, з‘являються еподи, тобто 17 творів в ямбічних розмірах, написаних в глумливому тоні, за взірцем Архілоха, і сатири, яких налічується 18, у двох книжках (10 + 8). У сатирах автор порушує різноманітну тематику: літературну, особисту. 

Вони мають філософське забарвлення в епікурейському дусі, інколи в стоїчному. Поет застосовує вільний тон, користується гумором, іронією. Другий період творчості охоплює роки 30-23, коли створено 88 од, зібраних в 3 книгах (38 + 20 + 30) і виданих в 23 р. Оди мають різноманітну тематику. Тут є еротичні оди, пісні до товаришів, дидактичні, патріотичні, а також гімни релігійні, твори про поезію і поетичну славу. Оди написані різними метричними розмірами: зустрічається алкейська строфа (37 разів), сапфічна строфа (26 разів) [5, с.4].
У третьому періоді творчості поет звертається до жанру послань:  «Epistularum liber primus» (20 творів). Різні адресати цих послань: від членів родини Августа і людей багатих до простих. Різна їх тематика: послання з нагоди різних подій і фактів, моральні діатриби в дусі стоїчної філософії, на літературні теми. Пізніше з‘являються ще три великі послання: перше адресоване Августу, друге – Юлію Флору, третє – до Пізонів (знане під назвою: «De arte poetica»), яке   залишилося поза збірками.

Квінт Горацій Флак народився 8 грудня 65 р. до н.е. у родинівідпущеного на волю раба, власника скромного маєтку у Венузії, римській колонії на південному сході Італії.  Юридично дітей звільнених людей прирівнювали до вільнонароджених, але це походження вважалося соціально неповноцінним і врешті згладжувалося лише вз часом. Цей фактор вплинув на світогляд та творчість Горація. Він згадує про няню, але про свою матір поет не говорить.
«Бідний, чесний селянин», таким малює батька Горацій, тим не менш, за допомогою такого заняття зумів покривати витрати, пов'язані з утриманням сина. Горацій пройшов через усі щаблі освіти, звичайні у римській знаті свого часу.  Спершу навчання в школі Орбілія в Римі, де він вивчав «Латинську Одіссею» Лівія Андроніка і Гомера, потім у платонівській Академії в Афінах, де він займався грецькою літературою і філософією. (Академія того часу була університетом або вищою школою для молодої аристократії Риму; одним з «однокласників» Горація був, наприклад, син Цицерона). [28]
З огляду на історичний аспект життя Горація, принанні з тих відомостей, що були знайдені, очевидно, що в житті його було не так багато подій напряму пов’язаних з морем. З біографічних даних можна виокремити лише декілька. То чому ж ледь не третина образів в його поезії пов’язана з морською тематикою? Тут слід враховувати, що поет жив в період активного розвитку мореплавства, і, відповідно, підкорення нових просторів. Як людина, народжена у сільській місцевості, Горацій змалечку цінував землю та пов’язану з нею працю.  Свій вплив на сприйняття моря залишила і філософія. Тоді у суспільстві панували стоїцизм та епікуреїзм. Поет водночас був прихильником обох напрямків, але в той самий час ні до якого себе не відносив. Серед його філософських поглядів найбільше запам’ятовується концепція «золотої середини», яку поет виклав у оді «До Ліцинія» (ІІ. 10): Rectius vives, Licini, neque altum/ semper urgendo neque, dum procellas/ cautus horrescis, nimium premendo/ litus iniquum. Людина повинна бути достатньою, а для цього їй потрібна стабільність і свобода від надмірних бажань. На погляд автора «достатність» могла принети лише помірність в житті, яка в оді представлена образами землероба і його роботи. Море саме по собі ніколи не викликало особливого захоплення, а про пов’язану з ним діяльність годі й казати. Подорожі заради збагачення були для Горація «надмірними», вони лише заважали людині, військові поди на кораблях теж не приносили щастя. 
Та все ж доля морського подорожнього не обійшла й Горація. Першою морською подорожжю поета слід вважати саме той час, коли він їхав на навчання до Афін, оскільки на острівну Грецію, інакше як вплав добратись було неможливо. Нажаль задокументованих свідчень про цю поїздку немає. У своїх «Посланнях», а саме в листі до Цезаря (Epist. II, 2) Горацій згадує мимоволі про Афіни … et modo me Thebis, modo ponit Athenis, але в контексті вірша слід вважати, що це стосується значно пізнішого періоду його життя, ніж коли він юнаком їхав до Афін. 
Юний Горацій, натхнений республіканськими ідеями Брута, приєднується до армії Брута і навіть займає посаду tribunus militum, офіцера армії. Посаду військових трибунів займали в першу чергу діти вершників та сенаторів, що стало першим кроком у кар'єрі воєнного чи магістрату 

Цей факт говорить про те, що на той час Горацій (мабуть, не без грошей батька) мав загалом 400 000 сестерів, що означало, що він мав необхідну кваліфікацію, щоб стати вершником. У битві при Філіппах 42 р. до н.е. сили Брута і Касія були розбиті, після чого і Брут, і Кассій завершують життя самогубством Після цієї поразки Горацій переглядає свою позицію і відмовляється від своєї діяльності в цьому напрямку.

Потім Горацій повторює свої ранні республіканські "ілюзії" та потенційно смертельні пригоди для нього. Однією з од він виступив зі своїм другом Помпеєм Варом (ІІ. 7), який також брав участь у битві при Філіпі, і повідомив, що він вижив лише "кинувши щит і врятувавшись на полі бою, втікши «tecum Philippos et celerem fugam / sensi relicta non bene parmula» (що, до речі, вважалося першим знаком боягузтва)[8, с. 57]. І поки він сам зміг врятуватись, не без божої помічі, друга понесла хвиля «sed me per hostis Mercurius celer/ denso paventem sustulit aere,/ te rursus in bellum resorbens/  unda fretis tulit aestuosis». І знову море «знайшло» поета, забравши в нього друга.
Античний поет, намагаючись знайти рецепт особистого щастя, зближує абстрактну філософію з буденним життям і оспівує помірність у всьому як засіб досягнення безтурботності духу і внутрішньої незалежності [17, с. 69].

Літературні спроби Горація викликають інтерес з боку інших поетів. Він знайомиться з Вергілієм та Луцієм Варом, які представляють Горація Гаю Меценату, близькому другу Октавіана. Саме ця зустріч з Гаєм Меценатом і стала тою «рукою помічі», якої потребував молодий талант. Меценат очолював літературний гурток. Нащадок роду етруських царів, після смерті Цезаря він рішуче став на сторону Октавіана і був його першим міністром. Одним із завдань Мецената було підшукувати найбільші таланти для Августа. Завдання було важливе ще й тому, що, як свідчив досвід попередньої епохи, всі найкращі письменники були на боці ворогів Цезаря, і літературні гуртки Мессали, і Поліона не давали гарантій вірного служіння політиці Августа. Меценат і Август прагнули впливати на літературний процес для втілення своїх ідей. Так, Меценат за допомогою Поліона відкрив Вергілія і Варія. Формуванню відомого літературного гуртка сприяв і той факт, що сам Меценат був літератором. Написав, зокрема, твір «De cultu suo» [29, с. 75].
Суперництво з грецькою літературою вступає в нову стадію. Якщо раніше римські письменники коментували грецьких авторів (interpretatio), а згодом робили спробу наслідування (imitatio), то тепер римська література вступає у відкрите суперництво з грецькою за пальму першості (aemulatio). Aemulatio – це найвище досягнення римських авторів. Горацій пишався тим, що подарував Римові іонійські ямби і еолійські пісні («Послання», І, 19, 23-24; С, ІІІ, 30, 13-14); трагедії Асінія Поліона вважаються  – достойними софоклового котурна (Вергілій, «Буколіки», 8, 10). 

У республіканський час впровадження нового літературного жанру було творчим подвигом. Тепер же багато літературних жанрів доведено до досконалості. Давно вже виплеканий епос лише тепер отримує єдину форму. З‘являються еклоги, лірика і листи доводяться до найвищого розквіту. Розвиваються сатира і любовна елегія. Однак сатира отримує інше забарвлення й обмежується влучним «satis» (досить), а листи – епічним  – «recte» (правильно). В образотворчому мистецтві в епоху Августа часто спостерігаються класичні і архаїчні тенденції у співзвучності з настроєм часу. Після цезарівського розквіту прози виростають августовські вершини поезії. Відбувається її ерупція [32, с.48-50].
До рекреаційної політики Августа Горацій ставиться з належною увагою та прихильністю , не опускаючись, однак, до рівня «придворного підабузи». Горацію тяжко було оспівувати подвиги «великих», чого від нього, безумовно, чекали. Та навіть ті вірші, які присвячені особам, маючим певну вагу в суспільстві, були написані з використанням певної долі іронії. За Светнієм, поету навівть запропонували посаду секретаря, яка наділила б його агатством та політичним впливом. Однак Горацій відмовився, поет завжди цінува свою незалежність.
У 37 р. до н.е. Горацій імовірно був присутній, разом з Меценатом, а можливо і приймав участь, при битві біля мису Палінуро. В цьому ж році Горацій в суспільстві Мецената, деяких політичних діячі та поетів Вергілія, Варія здійснює подорож в Брундізії, яка була організована з метою підписання миру між Октавіаном та Антонієм; про цю подорож йдеться у відомій Сатирі (I. 5). 

Egressum magna me accepit Aricia Roma

hospitio modico; rhetor comes Heliodorus,

Graecorum longe doctissimus; inde Forum Appi

3

… 
…. 
…. 
…. 



Brundisium longae finis chartaeque viaeque est.

104

У своїй оді «До Азінія Поллона» Горацій звертається до відомого трагіка і історика, згадуючи війни та протистояння які відбувалис і відбуваються. Поет змальовує образ моря, яке забарвлене кров’ю римських громадян. Ці рядки наповнені жалем та болем, від нескінченних протистоянь, як влаштовує політича верхівка. Qui gurges aut quae flumina lugubris/ ignara belli? Quod mare Dauniae/ non decoloravere caedes?/ Quae caret ora cruore nostro? Які ще води, ріки які страшних/ Не знали воєн? Де є ще море те,/ Яке б латини не багрили? / Де є той край, що не пив їх крові?

Дружба з Меценатом однак приносила Горацію свої «плюси», хоча сам поет ніколи не шукав у їх дружбі вигоди. Приблизно 33 р. до н.е.  Горацій отримує свій прославлений маєток в Сабінських горах, на річці Тібур, близько теперішнього Тіволі. За багатьма текстами Горація можна зробити висновок, що маєток йому було подаровано Меценатом. (напр. Carm. II 18: 11-14). 

… nihil supra

deos lacesso nec potentem amicum

     largiora flagito,

satis beatus unicis Sabinis.
Ця вілла знаходилася на південному заході від гори Лукретіл (С. І,17, 11), з вершини якої відкривався прекрасний вид на гори і долини (С.1, 1). Там Горацій знаходив затишок в спекотне літо, відпочивав від шуму і гамору. Разом з тим, ця місцевість навівала йому спогади, пов’язані з дитинством. Недалеко протікав струмок Дігенція (Eр. І, 16,12). До вілли прилягав ліс, досить великий, не раз згадуваний поетом водах, написаних після самотніх прогулянок по ньому (С. І, 22).
Таким чином, здійснилося його заповітне бажання мати вільне від турбот життя (Sat. II, 6, 1- 5).
Hoc erat in votis: modus agri non ita magnus,

hortus ubi et tecto vicinus iugis aquae fons

et paulum silvae super his foret. auctius atque

di melius fecere. bene est. nil amplius oro,

Maia nate, nisi ut propria haec mihi munera faxis.  

Спокій поета порушила нова буря, яка насувалася на Рим. Октавіан після смерті Секста, сина Помпея Великого, став господарем всього Заходу, а Схід був у руках Антонія, який у союзі з Клеопатрою, королевою Єгипту, нагадував про себе Риму і, начебто, мав намір перенести столицю на схід. Сенат доручив Октавіану виступити з військом проти Антонія. В битві під Акцієм в 31 р. до н.е. Антоній за намовою Клеопатри залишає своє військо і тікає до Єгипту, де обоє закінчують життя самогубством. Через рік Октавіан здобуває Александрію і з нею весь Схід, і відтоді надовго запанував спокій у римській імперії. Ці події знайшли відгук у творах поета, зокрема велику радість в його оді: Nunc est bibendum (C. I, 37), і слова щирої подяки тому, хто його приніс – Августу. 

За словами Светонія, твори Горація імператор «цінував до такої міри, і вважав, що вони залишаться на століття, що не тільки віддав йому написання Ювілейного гімну, але і прославляння вінделікської перемоги Тіберія і Друза ... змусивши до тих трьох книг «Од»  після довгої перерви додати четверту». Так, в 13 році до н.е. з'явилася 4-я книга Од, в яку увійшло п'ятнадцять віршів, написаних в дифірамбічній манері давньогрецького поета Піндара.

Необхідно вказати, що у доробку зрілого періоду творчості видатного поета чільне місце посідають саме оди (три книги видані у 23 році до н. е., а четверта — в 13 році до н. е.). Чотири книги од Горація - це вершина його творчості, у них він повністю розкрив свій ліричний талант. Взірцем для своїх од Горацій обрав творчість давньогрецьких ліриків, зокрема Сапфо́. Він відтворив будову, поетичні розміри і стиль їхніх віршів, збагативши римську поезію новими й для неї ще невідомими поетичними формами. Проте, навіть славлячи Августа, поет не надто зближувався з римською верхівкою, багато часу проводив у своєму маєтку і більшість приємних для правителя віршів писав на його ж замовлення.

Ще за життя Горацій став класиком, його твори вивчали в школах, і сам Октавіан Август був переконаний, що вони «збережуться навіки». Поет усвідомлював своє значення як видатного римського поета. Цю думку повністю поділяли й сучасники поета. 
Висновки до Розділу І

Море мало істотне значення для римлян і, відповідно, впливало на усі сфери життя. Особливо варто відзначити значущість моря у суспільно-політичних сферах. Якщо, раніше Рим обмежував свій влив суходолом, то розвиток мореплавства та суднобудівництва відкрив перед державою нові обрії. Зявилась можливість влаштовувати військові походи не ліше на материковій частині, а й борознячи морські простори. Не поступалась і торгівля: основними продуктами для перевезень були зерно, оливкова олія та вино, хоча звісно не ними самими були «набиті» кораблі.   
У міфологічній традиції морські божества займали далеко не останнє місце. Хоча з розвитком держави «старі» боги  почали забуватись, але римляни передавали їх  повноваження іншим богами. Горацій згадує богів весь час: він звертається що них, щоб уславити та вшанувати; він просить їх захисту, чи то для себе, чи то для світу; оспівуючи їхню міць він нагадує людям про встановлені закони… Поем у яких відсутні божествені постаті дуже мало, що стає чудови прикладом важливості їхнього існування. 
На своєму життєвому шляху Горацій і сам «стикався» з морем, хоча відомих нам подорожей не так багато, вони допомагають в певній мірі зрозуміти ставлення Горація. Море для Горація було чужим, на нього приємно споглядати здалека, не наближаючись до його темних вод.
РОЗДІЛ II
TRIPLEX MUNDI DIVISIO. СТРУКТУРА ПОЕТИЧНОГО ПРОСТОРУ   ГОРАЦІЯ.
2.1 Три постаті світу: небо, земля, море.
Уявлення про оточуючий світ змінювалися разом з тим як змінювався та розвивався людський рід. Людина, як істота та розумна та мисляча завжди намагалась пояснити те, що відбувається навколо неї, встановлюючи або створюючи причинно-наслідкові зв’язки.  Вченим не відомо, чи були у найдавніших людей – неандертальців якісь вірування про світ та його будову. Вчене товариство підтримує думку, що на цьому етапі розвитку мислення ще не було настільки розвинутим, більшість джерел констатують факт, що неандертальці ще не були людьми в сучасному розумінні цього слова, і їх слід ототожнювати з вищими приматами.

Пояснення навколишнього світу і його явищ у давні часи розвинуло форми вірувань – релігії. Вчені вважають, що перші релігії  були вже у кроманьйонців, яких можна відносити до  homo sapiens, тобто людини розумної. Безпорадність перед незрозумілими людині силами природи, посилювалось стихійними лихами і викликало страх. А як відомо, страх породжує надію. Людині потрібно було зачепитись за більш-менш прийнятне пояснення подій, що відбувались навколо неї, без її контролю. 

Уже тоді уява людини умовно розподілила оточуючий її світ: людина молилась небу, щоб те принесло дощі та запобігло засусі; вона поклонялась землі, щоб та дала врожай і забезпечила їжею;  цінувала ріки, озера, моря, що давали воду та їжу. Вогонь також викликав у людей первісний страх та захоплення. 

Давня людина ще не розуміла розмірів світу та його меж, але жителі прибережних територій вірили, що за океаном вже немає нічого і світ просто обривається. Відразу перед очима уявляємо давні зображення землі: плоска поверхня, з поверхнею суші посередині, оточена водами, які з країв просто стікають у  безодню, а над головами у людей безкрайнє небо. А розташоване це «плато» на спинах трьох китів, які пливуть небом. Починаючи з 6 ст. до. н.е, після того як Піфагор Самоський висунув теорію, що земля кругла, сприйняття світу почало змінюватись. І після багатьох століть ми дійшли до концепції сучасної землі та світу.

Три постаті світу  - земля, небо та море – були складовими оточуючого світу людини у всі періоди її розвитку. Античність не є виключенням. Повсякденне життя давніх греків та римлян впливало на їх світосприйняття, яке в свою чергу знаходило відображення в міфології, а згодом і в літературі.  


Античній міфології було відведене значне місце в повсякденному  житті людей.  Боги були відповідальні за різні явища, здається на кожне  природне явище був свій бог,  вони оберігали та захищали людей та тварин, допомагали та карали, якщо необхідно. В уявленні давніх греків та римлян світ виник одночасно з богами. Спочатку був Хаос, тобто Ніщо, з якого постало перші боги – Уран – Небо і Гея – Земля. Сам Хаос характеризують по різному, для одних це був безтілесний бог, для більшості ж це була безмежна, всепоглинаюча безодня, сповнена творчої сили, важка й темна суміш чотирьох стихій: землі, води, вогню і повітря. Уран та Гея породили перше покоління, до нього відносився і Понт – Море. З нічого виник світ і був він поділений на три частини – небо, на якому царювали боги; земля, по якій ходили люди; море, яке розлилось по землі, поділивши її між людьми.


Народження богів та світу часто згадувалось в літературі. Так у грецького поета Гесіода, у «Теогонії» приведено генеалогію богів, описано їх народження.

ἐξ ἀρχῆς, καὶ εἴπαθ᾽, ὅ τι πρῶτον γένετ᾽ αὐτῶν. 116

ἦ τοι μὲν πρώτιστα Χάος γένετ᾽, αὐτὰρ ἔπειτα

…

Γαῖα δέ τοι πρῶτον μὲν ἐγείνατο ἶσον ἑαυτῇ 126

Οὐρανὸν ἀστερόενθ᾽, ἵνα μιν περὶ πάντα καλύπτοι,

ὄφρ᾽ εἴη μακάρεσσι θεοῖς ἕδος ἀσφαλὲς αἰεί.

…

ἣ δὲ καὶ ἀτρύγετον πέλαγος τέκεν, οἴδματι θυῖον, 131

Πόντον, ἄτερ φιλότητος ἐφιμέρου: αὐτὰρ ἔπειτα

Οὐρανῷ εὐνηθεῖσα τέκ᾽ Ὠκεανὸν βαθυδίνην.

Переклад: 116-117 Спочатку зародився Хаос, а слідом за ним широкогруда Гея, безпечне пристанище для всіх.  126-129 Гея ж, найперше, народила собі таке ж широке Небо – Урана, щоб покрив її всю, і щоб надійним житлом для богів завжди був. 131-133 І народила шумне, безплідне море – Понт, ні від кого з богів (сама). А згодом, після того як з Ураном розділила ложе, народила глибокий Океан.


Разом з богами народився і світ, вже поділений на небо і землю і море. На землю впали перші дощі, а з землі піднялись ліси, грунт вкрився зеленню і між всього цього багатства вже блукали тварини. Струмки, ріки, озера, моря повнили землю, а згодом з’явились і люди. Виникненні світу описує і Овідій Назон у своїх «Метаморфозах», правда він, на відміну від Гесіода, акцент робить не на богах, а саме на матеріальній природі землі.

Ante mare et terras et quod tegit omnia caelum

unus erat toto naturae vultus in orbe,

quem dixere chaos.

Перше як море, й земля, і небо з'явилось широке,

Всесвіт, природа уся однакове мала обличчя

І називалася Хаос: 


Образ mundi divisio зустрічається і в латинській літературі не лише в описах про походження світу, так Лукрецій у своїй « De rerum naturae»  звертається до Венери, яка наповнює життям небо, землю і море. Варто зазначити, що в античній літературі часто зустрічаються всі три  образи разом, вони виражаються по різному, через образи богів, через людські заняття, тощо. 

Aeneadum genetrix, hominum divomque voluptas,

alma Venus, caeli subter labentia signa

quae mare navigerum, quae terras frugiferentis

concelebras, per te quoniam genus omne animantum

concipitur visitque exortum lumina solis:               5

te, dea, te fugiunt venti, te nubila caeli

adventumque tuum, tibi suavis daedala tellus

summittit flores, tibi rident aequora ponti

placatumque nitet diffuso lumine caelum.
 

Мати Енея і роду його, благодатна Венеро,

Втіхо людей і богів! Під сузір'ями неба пливкого
Повниш повсюдно життям судноносні моря і врожайне

Лоно землі, завдяки-бо тобі. зародитися прагне

Всяке створіння й, покинувши темряву, глянуть на сонце.

Тихнуть, богине, вітри, розбігаються хмари небесні

Ще до приходу твого. Найніжніші до ніг тобі квіти

Стелить умілиця щедра - земля, посміхається море,

Небо власкавлене сяє-виблискує світлом текучим.

2.2 Поетична картина світу в Горація


У римлян, так само як і у греків, завжди були сильні почуття до природи, у всіх її проявах.  Оскільки у римлян панувала сильна землеробна традиція, то немає нічого дивного в їх особливій любові до природи, а в особливості до землі. Ледь не від самого народження в дітей закладали поняття «ідеального громадянина». Римлянин повинен був бути добрим землеробом, воїном, а багатий громадянин ще й добрим управлінцем, інші заняття не вважались ганебними, але не стояли в пріоритеті.  Епоха Августа славилась тугою поетів за «Золотим віком» людства, у зв’язку із стрімким розвитком того ж мореплавства, тому любов до рідної землі тут доволі відчутна.  Вергілій висловлює це почуття у  своїх «Еклогах», коли зображує життя пастухів у затінку дерев, у «Георгіках», де змальовує картини життя фермера. У обох цих поемах, як і в «Енеїді» поет виявляє ніжне, подекуди мрійливе почуття і глибока симпатія між зовнішнім світом і людиною.


 Ідилічне відчуття природи виявляли всі поети епохи Августа. Тибул проявляв ніжну любов до тихого, самотнього сільського життя. Твори Проперція – це поєднання міфологічної традиції, пристрасті та шаленого захоплення  природою, її відмінністю від міських реалій.

Любов Горація до природи була безмежна, пов’язують це і з його дитинством. Він, будучи сином фермера, ще малим пізнав цінність сільської праці.  В одній зі своїх поезій  поет навіть розповідає епізод зі свого дитинства: колись він заблукав у лісі, а його накрили голуби накрили його листям, і миртом, і священним лавром, щоб захистити від ведмедів. Сама природа його вберегла: голубки тут виступають як символ неба, а рослини, як символ землі. (Carm. III. 4):

Me fabulosae Volture in Apulo

nutricis extra limina Pulliae               10

     ludo fatigatumque somno

     fronde nova puerum palumbes

…

ut tuto ab atris corpore viperis 
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dormirem et ursis, ut premerer sacra

     lauroque conlataque myrto,

     non sine dis animosus infans.
Колись, малим ще, я й за Апулію

Якось-то вибіг; потім, натомлений,

 На схилах Вбльтура здрімнувся,

Й там мене вкрили голубки листям,

…

Що я безпечно серед ведмедів спав

І змій отруйних, бо ж усього мене

 Окрив і мирт, і лавр священний,

Смілого з ласки богів хлопчину.


У своїй поезії Горацій демонструє своє відношення до природи образах, що порівнюють життя людини з життям природи. Зміна сезонів часто використовується, щоб продемонструвати мінливість і швидкоплинність людського життя. Тане сніг – завершується зима, трава повертається на поля, а листя на дерева. За весною крокує спекотне літо, коли хочеться сховатись у тінь дерев , а осінь – період збору врожаю, після якого повертається млява зима. Природа демонструє хід часу, колись і у людини настає зима, а життя підходить до логічного завершення. Мінливість природи вчить, що не слід покладати надії на безсмертя. 

Безліч разів Горацій порівнює людину з тваринами. Клеопатра - це полохливий заєць, який тікає від Октавія  (C. І.37), Друз - молодий орел або, що женеться за ворогом( C. 4.4), Хлоя – полохлива лань, що слідує за своєю матір'ю до непрохідного лісу(C. І. 23). Навіть просто проглянувши його вірші стає очевидно, що Горацій любив природу. Він насолоджувався проточною водою (джерела та струмки), любив дерева (сосни, дуби, платани та в’язи), радів квітам (мирт та троянда), спостерігав за тваринами з почуттям їхньої краси та певною ніжністю.. Він розповів нам про куточок світу, який зачаровує його понад усі інші, співаючи з глибокою прихильністю щасливих висот Тарентуму, де весна довга, а зима м’яка. 

Найбільш промовистим образом «землі Горація» є його селянин/ землероб/ фермер, яких він зображує безліч разів. Для поета людина – rusticus – це приклад щасливою людини, можна сказати найщасливішої. Приклади щасливого селянина ми знаходимо у більше ніж половині віршів. Так в «Еподах» Горацій визначає щасливу людину (Ep. 2. 1-8): 

Beatus ille qui procul negotiis,

      ut prisca gens mortalium,

paterna rura bubus exercet suis

      solutus omni faenore

neque excitatur classico miles truci

      neque horret iratum mare

forumque vitat et superba civium

      potentiorum limina.

Щасливий той, хто, далеко від ділових справ,

обробляє батьківські поля власною худобою

за прикладом першого роду людського,

необтяжений будь-яким боргом,

хто не солдат, збуджений дикою трубою,

і не боїться сердитого моря,

і не уникає форуму і пихатих

пороги надмогутніх громадян.


У цих рядках фермеру протиставляють різні типи людей, солдати, матроси та міщанина. Землероб, на відміну  від інших персонажів, вільний, особливо від того тягаря, який переживає оповідач Альфій, тиску переговорів та боргових зобов’язань, які є частиною бізнесу. Фермера не турбують турботи міського бізнесу, він живе комфортно, його земля дає йому їжу, притулок, йому не потрібно боятись за своє життя, як солдат чи моряк.  Мрія покійного життя в сільській місцевості виявляється найзаповітнішою для Альфія. Prisca gens mortalium нагадує нам про Золотий Вік, де фермер доглядає свої врожаї та стада з малими  зусиллями, служачи їм наглядачем (9-16}. У час збору врожаю щедрість полів вражає, а дні сповнені солодкого дозвілля (17-28), і навіть у глуху зиму його прибуток не зменшується, оскільки він насолоджується плодами полювання в компанії своїх відданих собак (29-36).


Область впливу і діяльності людини обмежувалась сушею. Небо і море не могли бути підвладні роду людському. Небо було територією богів, безсмертних олімпійців, які з висоти спостерігали за життям простих смертних. Людина ж могла бути лише споглядачем, варто згадати Овідія, який сказав «homo caeli contemplator» (Ovid, Метаморфози, І. 84-86).  Небо було недосяжним, і все, що залишалось оюдині, дивитись на нього, милуватись, коли воно є голубою блакиттю та боятись, коли вона затягується темними хмарами. 


Але рід людський завжди був допитливий, він прагнув порушити встановлені межі. Згадаймо міф про Дедала та Ікара. Прагнучи повернутися додому із увязнення, Дедал змайстрував крила для себе та сина, які б допомогли їм пересікти глибоке море. Сам майстр знав наскільки це ризиковано, він планував переступити через встановлені межі, і піднятися до неба, наче той птах. Він попередив сина, юного Ікара, не летіти занадто високо, щоб сонце не розплавило віск чи занадто низько, щоб хвилі не намочили крила. Вони повинні булл триматись середини, тої самої «золотої середини», про яку згодом говорив сам Горацій, хоч і в іншому контексті. У своїх «Метаморфозах» Овідій дає детальний опис польоту, який призвів до смерті молодого Ікара (Ovid, Метаморфози VIII. 224-230):

… rapidi vicinia solis               225

mollit odoratas, pennarum vincula, ceras;

tabuerant cerae: nudos quatit ille lacertos,

remigioque carens non ullas percipit auras,

oraque caerulea patrium clamantia nomen

excipiuntur aqua, quae nomen traxit ab illo.

… потягла його в небо високе

Вільного лету жага. Та сусідство пекучого Сонця

Віск запашний, що скріпляв його крила, вогнем розм'якшило.

Скапав розплавлений віск - і руками, безкрилий, у небі

Марно махає Ікар: на повітря вже нічим опертись.

Батька ще кликав, коли вже приймало його лазурове

Море, котре з тих часів називають Ікаровим морем.
 Горацій не залишає цей міф без уваги, і наводить його, як один із «переступів», які вчинила людина (Carm. I. 3). Так, для поета є важливим, не переступати через межі встановлені богами, не дарма ж бо небо знаходиться високо над головою, не дарма було розлите море, розділяючи сушу. Людині слід пам’ятати, що на кожне злодіяння чекає кара Iovem ponere fulmina. А, як відомо божа кара не відрізнялась м’якістю, от за свою глупоту і заплатив Ікар.

Expertus vacuum Daedalus aera

     pennis non homini datis;               35

…

caelum ipsum petimus stultitia neque

     per nostrum patimur scelus

iracunda Iovem ponere fulmina.

Понадземну порожняву
    Вперше звідав Дедал на нелюдськім крилі,

…

Де є, смертний, межа тобі?

    Вже й до неба рвемось в тій необачності.

Ось тому й наготовлену

    Гнівний Батько в руці стискує блискавку.

Caelum Горацій втілює і через образи птахів, вільних мешканців неба. Аntequam stantis repetat paludes/ imbrium divina avis inminentum,/ oscinem coruum prece suscitabo/ solis ab ortu. Перше ніж дощів передвісник певний -/ Птах - поверне знов на стоячі води/ Віщий ворон хай прокричить, від сходу/  Сонця злетівши.( Carm. 4. 27)


Море було особливим світом, особливої стихією, що вважалася, за висловом Плутарха, «ворожою природою людини» (πολέμιον τῇ φύσει τοῦ ανθρώπου στοιχεῖον - Quaest conv., 729). У зухвалості тих смертних, які першими зважилися залишити рідну сушу і довіритися цієї ворожої і небезпечної стихії, найбільш повне вираження вся глупота, притаманна людському роду. Це - ὕβρις, audacia, самовільне подолання встановлених природою кордонів, яке не може не викликати гніву божества.


Горацій згадує зухвалість мореплавців в оді «До Корабля», де порівнює перетин божественних меж до гріха. Поет чітко визначає своє ставлення до моря та людей, які наважились його перетнути. Будучи прихильником «Золотого Віку», який оспівували всі поети, мореплавство стає для нього ледь не особистим ворогом. 

Nequicquam deus abscidit

prudens Oceano dissociabili

     terras, si tamen impiae

non tangenda rates transiliunt vada.

     Audax omnia perpeti               25

gens humana ruit per vetitum nefas;

Марно бог передбачливий

    Темні води розлив між суходолами:

Хвилю, досі незайману,

    Вже зухвалий весляр довгим веслом січе.

Так, аж надто допитливий,

    Рине люд до гріха — що йому межі ті?
Після цієї оди (1.3) мотив «зухвалості» мореплавання в латинській поезії неодноразо возгадується. Так, Тибулл акцентує увагу, що в «невгамовна» (indomitum) море людей штовхнуло хиже, жадібне прагнення до наживи (Tib., II, 3, 43). Його судження повторює та підкріплює Проперцій, що море було розстелене з підступу,  для жадібних людей (natura insidians pontum substravit avaris - Prop., III, 7, 37), 

Проперцій шле прокльони на голову  першого мореплавця за те, що він проклав свій шлях проти волі богів (invito gurgite fecit iter - I, 17, 14). «Що тобі до моря? - вигукує слідом за Проперций Овідій. - Задовольняйся сушею! » Quid tibi cum pelago? Terra contenta fuisses! [39]
Висновки до Розділу ІІ
Поділ світу на три частини вівся яз давніх часів, впливаючи на мислення, уяву та творчість людей. Triplex mundi divisio знайшло відображення і в оетичному мистецтві. Від давніх часів люди розподіляли світ: небо відводили богам, землю вважали своєю, а море було межею, створеною богами, в якій панували монстри. Горацієва картина світу теж була поділена подібним чином. Всі повинні були знаходитись на своїх місцях. Море для поета було чимось забороненим, грішним, а найбільш цінною вважав землю. З цього і сформувалось його негативне відношення до моря та занять, що зним пов’язані. 
РОЗДІЛ ІІІ

МОРАЛЬНО-ЕТИЧНІ ЗАСАДИ «СПІВЦЯ ЗОЛОТОЇ СЕРЕДИНИ». МОРЕ:  ОБРАЗ І ДУМКА

Горацій рано переконався, що лише через філософію можна стати справжньою людиною (Aeque pauperibus prodest, locupletibus aeque, Aeque neсlectum pueris senibusque nocebit (Ер.I, 1, 25-26). Знання, набуті в Афінах, мали вплив на все його життя, як і на творчість. Духовна потреба теж стала ваговим стимулом, який спонукав Горація до творчості. 
Протягом усієї своєї поетичної кар'єри Горацій розвивав ряд взаємопов'язаних тем, включаючи політику, любов, філософію і етику, його власну соціальну роль, а також саму поезію. Його еподи і сатири є формами «засуджуючої поезії», і обидві мають природню схожість з моралізаторськими висловлюваннями і викриттями цинізму. Це часто приймає форму натяків на роботу і філософію Біона з Борисфена, але це в такій же мірі літературна гра, як і філософська установка.

Сатири є сумішшю філософських програм, викладених без певного порядку – стиль аргументації, типовий для жанру. В одах представлений широкий спектр тем. Згодом він стає більш впевненим у своєму політичному голосі. «Оди» переплітають різні філософські нитки разом з алюзіями та формулюваннями доктрини, які присутні приблизно в третині Одних книг 1-3, від легковажних (1.22, 3.28) до урочистих (2.10, 3.2, 3.3).
Епікуреїзм – це домінуючий вплив, що характеризує приблизно вдвічі більше цих од, ніж стоїцизм. Група од об'єднує ці два впливи в напружених відносинах, таких як Ода 1.7, що вихваляють стоїчну мужність і відданість громадському обов'язку, а також пропагують особисті задоволення в колі друзів. Хоча в цілому ліричний поет воліє до епікурейського способу життя, він настільки ж еклектичний, як і сатирик, а в «Одах 2.10» навіть пропонує золоту середину Аристотеля як засіб від політичних проблем Рима [8, с. 64]. 
Численні вірші Горація також містять багато роздумів про жанр, ліричну традиції і функції поезії. «Оди 4», складені на прохання імператора, виводять теми перших трьох книг «Од» на новий рівень. Ця книга демонструє велику поетичну впевненість після публічного виконання його «Carmen saeculare»  або «Century hymn» на публічному фестивалі, організованому Августом. У ньому Горацій звертається безпосередньо до імператора Августу з більшою впевненістю і проголошує свою владу дарувати поетичне безсмертя тим, кого він вихваляє. Це найменш філософський збірник його віршів, за винятком дванадцятої оди, яка адресована мертвому Вергілію.
У цій оді епічний поет і лірик співвідносяться зі стоїцизмом і епікуріанством відповідно в настрої гірко-солодкого пафосу. Перший вірш Послань задає філософський тон решті частини збірника: «Отже, тепер я відклав убік і вірші, і всі ці інші ігри: що правда і що личить – моя турбота, це моє запитання, це все моє занепокоєння».
Його поетична відмова від поезії на користь філософії задумана як двозначна. Двозначність – відмінна риса Послань. Невідомо, чи шануються або критикуються ті, до кого звертається самозневажливий поет-філософ. Хоча він з'являється як епікурієць, він розуміє, що філософські переваги, такі як політичний і соціальний вибір, є справою особистого смаку. Таким чином, він зображує злети і падіння філософської життя більш реалістично, ніж більшість філософів.
Рішучий поворот від політичного, державного до особистого, від блиску багатства і розкоші до простоти і скромності – головна тема віршів Горація.

Політична сфера Римської імперії з пишними іменами чужоземних народів і володарів постійно протистоїть в його одах скромному світу приватного життя поета, осяяного променями тихого щастя. Це рух від парадного, офіційного до особистого і простого, що простежується навіть в самому перебігу віршів, в особливостях його структури, як це чітко видно в чудовій двадцять шостий оді першої книги:

Musis amicus tristitiam et metus

tradam protervis in mare Creticum

     portare ventis, quis sub Arcto

     rex gelidae metuatur orae,

quid Tiridaten terreat, unice               5

securus. O quae fontibus integris

     gaudes, apricos necte flores,

     necte meo Lamiae coronam,

Piplea dulcis. Nil sine te mei

prosunt honores; hunc fidibus novis,               10

     hunc Lesbio sacrare plectro

     teque tuasque decet sorores.

Улюбленець Муз, я смуток і хвилювання

Віддам вітрам розвіяти стрімким

       В Егейському морі. Байдужий 

              Став я до того, хто в країні опівнічній

Чи загрожує іншому, і Тірідата, що

Лякає. О Муза, серцю люб'язна,

       Ключів ти любиш свіжість, зплети

              Для Ламія квіти весни

У вінок запашний. Що без тебе хвала

Моя? Гідний бути він прославленим

       Тобою і сестрами твоїми,

              Плектром лесбійських на нових струнах.
Або в оді 2, 11, де Квінті Гірпіну пропонується не думати про кентаврів, скіфів і життєві турботи, а бути задоволеним малим, насолоджуватися молодістю, лежачи під тополею і увінчатися трояндами. Вино розсіє всі турботи, а красуня Ліда принесе радість.
Місцеві скромні боги ставляться в один ряд з Діонісом, Аполлоном, Афіною, – покровителями пишних грецьких міст. Як південний вітер проганяє хмари з темного неба, так Планк повинен свій смуток і горе життя прогнати солодким вином, чи то знаходиться він у військовому таборі або його привернув тінистий Тібур. Дуже ймовірно, що Планк володів в Тибурі розкішною віллою.

Захисник світу, він постійно потрапляв в небезпечні положення, але дуже можливо, що його поведінка була заснована на обережності і мудрому розрахунку. Горацій знаходить подібність між гіркотою його долі і долею Тевкра, прославленого в епоху Республіки в знаменитій трагедії Пакувія. Перед нами цікавий приклад використання міфу Гораціем. В оді він ніби ставить пам'ятник своїй дружбі з високопосадовцем-римлянином, але мова у вірші не йде про історичні факти, а скоріше про ті проблеми, які доводилося вирішувати Планку.

Актуальне в даному випадку піднято до принципового, узагальнено, міф допомагає створенню «масштабів» життя, поета хвилює моральний і емоційний факт, і він піднімає в високу область поезії трагічні сторони життя друга, втішаючи його «рецептом» своєї мудрості: «вміти користуватися радощами життя навіть перед лицем катастрофи».

Цікава композиція оди: крок за кроком в ній йде концентрація на тому, що поет вважає найважливішим: від яскравого сяйва розкішних назв грецьких міст світло переноситься на скромний Тібур, за цим іде розповідь про тяжку долю Тевкра, але в кінці промінь світла знову злітає вгору. Мить радості може прийти несподівано, і все інше тмяне перед неминущим, обов'язковим – умінням людини ставитися до цього мудро, отримуючи з нього радість [2, с. 55].
Такий самий рух до головного, до суті простежується і у відомій оді До Таліарха (I, 9). Це перший вірш в збірках од, написаний алкеєвою строфою, і вже це надає оді особливого значення. Горацій віддає в ньому данину схилянню грецькому поету Алкею, який зробив особливо великий вплив на його оди. 

Починається ода картиною зими: гора Соракт вкрита снігом, дерева стогнуть під його вагою, річки застигли від ріжучого холоду. Це римська зима з усіма своїми «реаліями». Але проти зими у людини є засіб: вогонь у вогнищі і Сабінське вино. Але є ще інша – 'cetera', інше, що може нас турбувати. Як бути з цим? – «Це надай волі богів!» 
Permitte divis cetera, qui simul

strauere ventos aequore fervido               10

     deproeliantis, nec cupressi

     nec veteres agitantur orni.

Всі інші справи — краще богам довір:

Захочуть тиші — й вітер вгамується

    Над морем темним, і незрушно

        Стануть і той кипарис, і ясен.

Бурі – символ негараздів життя, від яких ми не можемо піти: політичні та особисті хвилювання, що викликають страх, турботу і страждання. На них потрібно дивитися як на минущі, вони заспокояться, пройдуть, рано чи пізно, і бурі. Від неприємностей, які порівнюються з бурями, поет переходить до своєї головної поради – не питай, що принесе тобі завтра – (quid sit futurum eras, fuge quaerere) і вважай кожен прожитий день виграшем, який дарує тобі випадок (quem Fors dierum cumque dabit lucro adpone)». Але тут не просто висловлена ​​думка про те, що прожите – виграш, Горацій має на увазі теорію рівноваги Епікура. 

«Ми повинні мати в своєму житті більше щасливих, ніж нещасних днів, і не затьмарювати радість важкими думками» . І далі в оді йдеться, що радість потрібно вміти витягати з життя: «поки буркотлива старість ще далека» (donec virenti canities abest morosa) [31, с. 118].
3. 1 Концепція людської діяльності: людина і море.

У ліричній поезії Горація вперше образ моря ми знаходимо в оді «До мецената». Сама ода є вкрай важливою, оскільки вона відкриває нам Горація-лірика, знайомить нас з ним та певною мірою дає уявлення про погляди та образи, які зустрінуться читачеві у першій та наступних книгах. Едуард Френкель, німецько-британський філолог, пише про цю оду наступне: «Префаторна ода, тобто ввідна, «Maecenas atavis edite regibus» є, мабуть, одним із останніх віршів у збірці трьох книг; поет навряд чи складе цей вірш, поки його твір не закінчиться. Тому не виключено, що більшість місць в цій оді, що нагадують пасажі інших од,  фактично умисні відгомони або їх варіації, і ода «До мецената» є, в цьому відношенні, справжньою «увертюрою» до трьох книг».

Таким чином, перший вірш першої книги слід розуміти приблизно так само, як і перший акт шекспірівської п’єси, де представляються в мініатюрі теми, які слід досліджувати протягом усієї збірки. Визначивши в цьому вірші теми, що стосуються навколишньої дійсності і відношення Горація, можна простежити їх поодинці у збірнику, не гублячись у творчій складовій Горація.

У науковому співтоваристві існує думка, що в Оді 1.1 Горацій благає Мецената записати його як десятого члена грецького ліричного канону. Нісбет і Хаббард разом із Кеннетом Куїном підтримують цю думку у своїх обширних коментарях до творів Горація, так само і Метью Лі у своїй статті «Вінок Меценату» (орг. «The Garland of Maecenas.»).[49] Нісбет і Хаббард зазначають, що Горацій згадує різноманітний спектр чоловічих професій як вступ до цього прохання, а завершує  описом самого себе, як ліричного співця. Ці рядки є частиною "пріамеля" (нім.  Die Priamel, -n), яку німецькі вчені класифікують як присвяту власному ремеслу. [55]Френкель висловлюється стосовно цього так « Для однієї люди це (ремесло\заняття) – найкраще, що є, інша – цінує своє заняття понад усе, а ще для іншої –ліпше з того, що вона має, чи ким вона є» .У своїй пріамелі Горацій перелічує свою любов до написання віршів наприкінці великого списку професійних уподобань інших людей.[44]

У перших двадцяти восьми рядках поеми Горацій описує  заняття, якими займалися люди в античному світі. Описуючи цей перелік професій, Горацій зберігає сильні римські відтінки в кожному прикладі чоловічої чесноти. Поет створює міцні зв’язки між образами природи та заняттями людини. У подальших одах будуть виникати концептуальні розуміння людини через її працю.

Протягом 1.1 Горацій знайомить читача з дев’ятьма персонажами: олімпійським спортсменом, політиком, багатим землевласником, скромним фермером, купцем, симпозіастом, солдатом, мисливцем та самим собою, ліричним поетом. Хоча їх описи є короткими, як правило, по два-чотири рядки поштучно, Горацій формулює кожен портрет з такою економічністю і точністю, що окремі описи персонажів не лише вдало відображають їх життя, але і судження поета про те, яке життя вони мають вести.

Вже з перших рядків оди можна помітити любов автора до контрастів. Змальовуючи різні професії, кожна з яких пов’язана з певним аспектом життя римлян, Горацій вміло вводить гру на контрастах, тим самим підкреслюючи свою позицію. Так у рядка 1. 7-10 перед нами вимальовується два зображення: політика, який прагне до влади та купця, який все наповнює та наповнює свої склади.  У межах латинського тексту Горацій встановлює контраст між цими заняттями, використовуючи демонстративні займенники hunc та illum, представляючи свої приклади. Ці займенники іноді використовуються послідовно, для позначення певних груп. У цьому випадку заслуговує на увагу той факт, що Горацій використовує hunc, Accusativus від hic, надаючи перевагу торговцю, а не політику. Hic використовується для посилання на сферу мовця, а не на щось поза цим. 
Наступні два заняття, зображені в 1.1, - фермер і моряк, знову ж таки побудовані на контрасті один до одного, тим самим даючи Горацію можливість включити сильні римські відтінки при зображенні обох персонажів. Ці заняття є яскравими прикладами того, яким повинен бути «справжній громадянин», і Горацій використовує цей аспект, щоб оживити ефект від своїх слів.

Починаючи свій опис фермера p.p.a. gaudentem, Горацій з самого початку встановлює емоції, пов'язані з його характером. Фермер насолоджується своєю роботою; він знаходить у цьому захват і задоволення. Він не злиться на свої господарські справи, не меланхолію щодо своїх обов’язків, або пригнічений і нетерплячий до чогось кращого чи витонченішого. Фермера також не турбує той факт, що він має порівняно невеликий шматок землі, а не великий бізнес. Нісбет і Хаббард [55] зауважують, що gaudentem пропонує "симпатичний етюд, намальований без сатири". У цьому зображенні немає сарказму чи цинізму. Горацій не насміхається на власним персонажем і не підриває його важливості як в суспільстві, так і в історичному плані. Завдяки цьому заняттю ми можемо побачити, наскільки римляни цінували свою сільську спадщину у своїй найближчій родині та у своїй “римській” родині.  Цей образ і є тою славнозвісною «золотою серединою», людина – яка достатня сама по собі і щаслива у своїй праці. Після того, як фермер представлений аудиторії, Горацій продовжує свій опис гіпотетичним риторичним запитанням, введеним підрядними dimoveas. Тут в науковій спільноті існує дві думки: одна схиляється до того, що використано дієслово dimovео, інші схиляються до dеmovео. Однак, на нашу думку обидва дієслова є дуже близькі за значенням та в контексті оди означають те саме: людина змушена покинути  життя, яке їй подобається і яке вона знає; і тепер вона повинна страждати як моряк – справа для людини незвична, і, яка в уяві Горація, не викликає нічого окрім страху. Тут, за допомогою такого порівняння Горацій ставить важливе запитання: то кому ж краще – щасливому землеробу чи наполоханому моряку (pavidus nauta); краще бути бідним чи наляканим? Виходячи з цінностей римського народу, та насамперед цінностей самого Горація – відповідь очевидна. Землероб, бідний, але вдоволений від свого життя фермер – ось приклад ідеального римського громадянина. Слід зазначити, щ саме такий контраст Горацій буде використовувати і надалі, чітко визначаючи свою позицію вже з першої оди. Ці два образи як найкраще показують упереджене ставлення поета до моря та занять, які з ним пов’язані. 

У рядках 1.13-14, trabe Cypria  «з кіпріанським веслом», Горацій створює яскравий образ, маніпулюючи метонімією та синекдохою. Тут поет підводить читача до згадки про репутацію Кіпру, як одного з центрів тодішнього судно будівництва [55]разом з  він географічно розміщує свого персонажа на образній карті. Зазначивши інше місто, зокрема острів, віддалений від Риму, Горацій демонструє відступ моряка зі своєї звичної землі. Він не поруч із тим, що було б або могло бути йому знайомим. Варто зазначити, що поет часто замість вживає географічні епітети, щоб перенести читача у вир подій, щоб картинка сама вималювалась перед очима. Аналогічно, Myrtoum pavidus nauta secet mare / «тремтячий моряк борознить Міртойське море» передбачає подібний аспект віддаленості від дому моряка.  

Після образу моряка Горацій вводить ще один образ - купця, також протилежний образу славного фермера, щоб ще більше відтінити свою позицію.1.1.15-18 

Luctantem Icariis fluctibus Africum  

 mercator metuens otium et oppidi 

laudat rura sui; mox reficit rates

quassas, indocilis pauperiem pati. 

Ту ж тріаду образів: землероб, моряк, купець, поєднаним сильним контрастом ми знаходимо ми і в ЦІіцерона, у "De Officiis", коли описує торговця, який приїжджає до країни після повернення з моря. «Як гавань, у буквальному розумінні,  забезпечує безпеку та полегшення від бурхливого моря, так і сільське життя та власність на землю образно забезпечують безпеку та звільнення від бурхливого життя бізнесу та торгівлі гаванями» [49]. У римському світі було відчуття професійної плинності між людиною, яка володіє сільською землею і виступає моряком за професією купця, що Горацій фіксує в цих рядках.  

Хоча професія купця була доволі важливою для розвитку римського суспільства, письменники скептично ставилися до цього конкретного виду професії. Була присутня відчутна насторога до чоловіків, єдиною метою яких було отримання прибутку виключно  для себе. Як зазначає Горацій, купці були indocilis pauperiem pati / "ненавченими терпіти злидні", чоловіками, які не знали життя без грошей. Ця стигма випливає з філософії і простежується до Платона та Арістотеля [55]. Негативне клеймо часто супроводжувало купців у латинській літературі, не всі настільки категоричні як сам Горацій та все ж.

Заняття моряка не настільки шанувалось, як заняття фермера, однак такої майже відкритої «відрази» не викликало, якщо порівнювати з купцем.  Це відношення можна пов’язати з тим, що в уявленні римлян професія моряка не характеризувала саму людину, тоді як говорячи про купця відразу говорили і про характеристику , тип людини. Дії купця обумовлені його власним бажанням наживи та успіху і лише ним, купець ніколи не буде задоволеним тим, що в нього вже, а це протиречить римським ідеалам, які представляє Горацій.

Перевага сільськогосподарської діяльності на іншими заняттями, особливо над тими, щ так чи інакше пов’язані з морем, зустрічається у Горація доволі часто . Так, у своєму Еподі. 2. 1-8 він зображує кілька занять, які протиставляє фермеру – тут і купець і моряк, і Горацій підкреслює, що селянин щасливіший за них всіх. Поет підсилює свою позицію, згадуючи образи «золотого віку людей», коли мореплавство ще не було справою, як такою.

Найбільш очевидний доказ зневаги Горація до мореплавства, як виду діяльності міститься в одах  Горацій зображує себе моряком. Наприклад, в Одесі 2.6, Горацій проголошує: «Нехай Тибр буде для мене кінцем, тепер уже втомленим від моря та доріг та воєнних дій» (Tibur… sit modus lasso maris et viarum / militiaeque, 5-8). Але якщо Горація не вдається поховати в Тібурі, він просить, щоб його друг Септимій розкидав його прах у Тарентумі, що є привабливою, не малою мірою, через примітні дерева. Тарентум - це земля, де «Аулон, друг плодоносному Вакху, жодним чином не заздрить фалернійському винограду» (amicus Aulon / fertili Baccho minimum Falernis / invidet uvis, 18-20) «а оливка відповідає зеленому Венафруму» (viridique certat / baca Venafro, 15-6). Хоча це не сказано відкрито, тон Горація тут передбачає, що він волів би бути мертвим серед дерева, ніж живим на кораблі.

Образ корабля є дуже важливий у загальному зображенні моря, та відношення поета до нього. Корабель – це передусім засіб, знаряддя, за допомогою якого людина переступає через всі встановлені богами межі. Тому, очевидно – що позитивних емоцій він не викликає. Найкраще, на нашу думку, ненависний Горацію корабель розкритий ним в оді «До корабля Вергілія» І.3. 

Ода «До корабля» побудована на алегорії: корабель, який переніс тяжкі випробування в морі, знову пускається у плавання – це образ республіки, знесиленої війнами, яка стоїть на порозі катастрофи. У перекладі I. Франка ця алегорія простежується в кожній деталі. З першого ж слова читача охоплює настрій тривоги, неспокою і турботи за долю необачного корабля. Для досягнення ефекту перекладач застосовує короткі питальні й окличні речення, вигуки: navis referent in mare te novi Fluctus! O quid agis fortiter occupa / Portum! Nonne vides ut / Nudum remigio latus. Судно! Чи знов нові вітри на море Тебе несуть? Що чиниш? O, засядь B пристані кріпко! Чи ж не бачиш, Що без весел боки твої.

У перших 8 рядках Горацій закликає Венеру (diva potens Cypri),  Діоскурів (fratres Helenae) та Еола, покровителя вітрів допомогти кораблю, на якому подорожує Вергілій, його близький друг, безпечно дістатись до Греції. Ця частина поеми не викликає у коментаторів гострих суперечок, оскільки тут присутні риси, властиві propemticon: факт віддалення, корабель – який відправився у плавання, звернення до богів  з проханням про захист.  Однак чи змальовує Горацій тут реальний факт подорожі свого друга? З того, що нам відомо про життя Вергілія, відомо, що за все життя він здійснив лише одну подорож у 18 р. до н.е, яка стала для нього останньою. Збірка з трьох книг Од ж була опублікована 23 р. до.  н.е, тобто на 5 років раніше за єдиний відомий вояж.   Навіть, якщо припустити можливість здійснення Вергілієм плавання до того моменту, коли Горацій видав свою зірку, це має право існувати лише в уяві, оскільки жодних підтверджень не знайдено. 

З огляду на лексику, яку Горацій використовує в поемі, можна простежити помітну аналогії з «Енеїдою»,яка на момент видачі збірки, ще не була опублікована. Після 8 рядків propemticon, йде 2 частина поеми – 32 рядки діатриби, в якій поет виступає проти нечестивості,  глупоти та засуджує сам  акт морської подорожі. 

Р. Кларк ж стверджує що 2 частину оди не слід вважати діатрибою, у своїй передмові до Вергілія він визначає, що Горацій навпаки висвітлює відважність та винахідливість «першої людини» у здійсненні морської подорожі перед лицем бурхливої природи. Так він описує першого сміливця, як того, хто мав навколо серця дуб і потрійну мідь/ Illi robur et aes triplex circa pectus erat. Далі Горацій протиставляє крихкість «першого корабля» жорстокому зображенню моря fragilem truci/ commisit pelago ratem/ primus, створюючи сильний контраст, який підсилює значущість та небезпеку описуваного.[43]Горацій всіляко підкреслює той факт, що для того щоб вирішити перетнути морські межі треба бути безстрашним: тут моряка не лякають жорстокі вітри nec timuit praecipitem Africum/ decertantem Aquilonibus, ні перемінливе Андріатичне море з його хвилями, ні можливість смерті, яка постійно нависає над безумцем mortis … gradum.

Однак Горацій аж ніяк не захоплений образом того «першого» мореплавця, який посмів жадати невідомого і відправився у морську подорож.  Одразу після оманливої похвали, нас зустрічає нове визначення кораблів, тут вони вже нечестиві,  impiae…rates, оскільки порушують межі встановлені богами Nequicquam deus abscidit/ prudens Oceano dissociabili/ terras. А якщо таке визначення отримують судна, які є лише засобами пересування, то людина нічим  не відрізняється, отже і мореплавці стають безбожними.  Через свою цікавість людина відкидає встановлені межі та прагне до гріха аudax … gens humana ruit per vetitum nefas.
Далі ми знаходимо кілька прикладів «гріховності»: тут і Прометей, який вкрав вогонь з Олімпу, і за який постраждали люди, і Дедал, який теж порушив встановлені межі, і Геракл.

Варто сказати , що на рахунок інтерпретації цієї оди є різні думки. Більшість пропонують сприймати корабель – центральний образ поеми, як «корабель поезії Вергілія». У підтримку своєї теорії вони опираються на кількість посилань до «Енеїди», яка лише мала побачити світ. Очевидно, оскільки обидва поета були друзями та учасниками салону Мецената, вони були знайомі з ще неопублікованими творами один одного. І Та є й інша думка, так Адамітіс сприймає корабель «Оди1.3» не як метафору для поезії Вергілія, а як репрезентацію поетичного збагачення самого Горація.  За словами Адамітіса, акт плавання навмисне негативно змальований в Оді 1.3 як злочин за беззаконня, який обходить належні встановлені межі, про що свідчить епітет безбожний (impiae ). Якщо ж корабель представляє поетичні пошуки самого поета, то і його «ліричний корабель», який прагне порушити встановлені літературні межі, також може бути звинувачений у неправомірних діях [42].

На щастя, однак, Горацій надає нам спосіб об’єднати літературну трансгресію із зразковими досягненнями через Прометея, Дедала та Геркулеса, які всі представляють діячів, які прагнули до безсмертя, порушуючи межі. Порівнюючи себе з цими персонажами, Горацій має на увазі, що він теж буде винагороджений безсмертям в результаті його сміливого літературного проступку. Хоча негативні конотації цих архетипних "грішників" могли б стати каменем спотикання для цієї інтерпретації, Адамітіс стверджує, що згадка про "безглуздість" (stultitia, 38) в останніх рядках 1.3 діє як жест самоприниження, що принижує суворість горацієвого «злочину» і зберігає його заслужену поетичну славу.[42]

Антитеза – один з найчастіше вживаних художніх засобів, якими користується Горацій. Ми можемо простежити певну тенденцію, властиву поету -  Горація визначати найближчі і найдорожчі його серця поняття лише за допомогою антитези, а не безпосередньо. Ода 2.16 «До Помпея Гросфа», на нашу думку є досить вдалим прикладом, де автор знову протиставляє численні образи, в тому числі і образ моряка, образу землероба.  Тема оди опирається на otium – відпочинок/мир – Горацій визначає otium через змалювання персоналій, як до нього прагнуть, а природа otium передається на контрасті з тим, чого їм не вистачає. 

Оду поет починає з портрета моряка у відкритому морі, який прагне розваг та наживи, далі він змальовує образи воїнів, які жадають otium; Таке чергування образів слід вважати навмисним, адже тут схожість між цими категоріями очевидна – і моряк, і воїн відмовляються від контролю над своїм життям регулярно, перший у віроломних подорожах морями заради наживи, а другий у веденні війни. «Мир», до якого вони прагнуть – це те чого немає в житті наповненому небезпеками  та бажанням вічного збагачення. Оtium, за Горацієм  доступний лише тому, хто задовольняється й малим /vivitur parvo bene. Отже, на думку Горація, щоб відчути otium, не достатньо просто бути фермером, потрібно бути бідним фермером.  [49]

Бідність, яку Горацій включає як характеристику свого «щасливого громадянина», наводить на думку скоріше про смиренність і незалежність від турбот, пов’язаних з грошима та статусом, ніж про звичайну неплатоспроможність; землеробові досить і того, що в нього є зараз.

Купець же це типовий бізнесмен, над ним – постійні турботи, що виникають через його надмірну прихильність до фінансової вигоди, подібно до того моря, яке торговець перетинає в гонитві за прибутком, хвилі, які розбиваються об його корабель та позбавляють спокою.
3.2  Золота середина в образах моря.
Говорячи про морально-етичні принципи Горація завжди пригадується його  визначення «золотої середини – aurea mediocritas», яке сам ж поет подає у своїй видатній оді «До Ліцинія» ІІ. 10.
Rectius vives, Licini, neque altum

semper urgendo neque, dum procellas

cautus horrescis, nimium premendo

     litus iniquum. 

Auream quisquis mediocritatem               5

diligit, tutus caret obsoleti

sordibus tecti, caret invidenda

     sobrius aula.

Хочеш, друже мій, правильніше жити —

Ні на глиб не рвись, ані в небезпечний

Берег не впирайсь, боячись надміру

    Темної бурі.
Золотій середині хто довіривсь,

Той не стане жить ні в злиденній хижі,

Ні палацом він у людей не буде

    Заздрість будити.


Дуров у своїй передмові до видання горацієвих творів зазначає: ««До ідеї" золотої середини "Горація привело переконання в нетривкості всього що існує. Проповідь поміркованості і стриманості, яка звучить у віршах Горація, - основний елемент так званої "гораціанської мудрості", надзвичайно популярної в Новий час. Джерело щастя - в золотій середині» 


Тобто, в першу чергу «золоту середину» потрібно трактувати на житейському, побутовому рівні. 


Аurea mediocritas -  це ідеальне уявлення давніх про життя. Життя не повинно вимірюватися розкішшю, яка нічим не допоможе людині після смерті, кінець для всіх буде один. Людина повинна жити так, щоб їй не довелось ні про що жаліти, потрібно жити «достатнім».

Найбільш детальне роз’яснення значення «aurea mediocritas» подає Гаспаров у передмові до збірника творів поета. «Якщо спробувати підвести підсумок ... огляду ідейного репертуару горацівої поезії і якщо замислитись, чому ж служить у Горація цей принцип золотої середини, то відповіддю буде ... ... незалежність. Тверезість за вином забезпечує людині незалежність від хмільного божевілля друзів. Стриманість в любові дає людині незалежність від мінливих примх подруги. Достаток малим у приватному житті дає людині незалежність від натовпу працівників, які видобувають багатства для жадібних. Достаток малим в суспільному житті дає людині незалежність від усього народу, який стверджує почесті і відмінності для пихатих. "Нічого не дивуватися" ( "Послання", I, 6), нічого не приймати близько до серця, - і людина буде незалежною від усього, що відбувається на світлі »
У контексті нашої теми та підсумувавши сказане Гаспаровим, можна сказати, що утримання від моря та морських подорожей дає людині незалежність від потенційних небезпек. Адже, якщо людина буде просто насолоджуватись тим, що в неї є і обробляти свою землю, а не гнатись за здобиччю та багатством, не буде нічого, чого вона буде боятись.  

Горацій у більшості випадків йде від протилежного, щоб підкреслити суть «золотої середини». Так в оді « До захланного»  ІІ. 18 він демонструє людину, якій завжди не вистачає того, що вже є і вона, немов безумна, прагне більше й більше:

   tu secanda marmora

locas sub ipsum funus et sepulcri

     inmemor struis domos

marisque Bais obstrepentis urges               20

     summovere litora,

parum locuples continente ripa.

…


Quid ultra tendis? Aequa tellus

     pauperi recluditur

regumque pueris, nec satelles Orci

     callidum Promethea               35

revexit auro captus

 Ти ж на дім новий собі
    Громадиш мармур, хоч за крок до смерті.

Ще й в шумливе море там,

    У Байях, берег вперто висуваєш,

Видно, й суходіл тобі

    Тісним здається. Ба! Й цього не досить

…

То куди ж ти рвешся?

Всім же місце дасть земля,

    Усіх окриє — жебрака й вельможу.

Прометея хитрого

    Харон не вивіз із пітьми й за злото.

3.3 Емоційний світ людини: море і любовна тема.

Любовна лірика не була для Горація чимось незнайомим, у своїх віршах, особливо в Одах. Поет часто згадує жінок, яких, імовірно знав за життя, і з якими міг бути у відносинах:він згадує Хлою, Пірру, Лідію, Ліку та ін.. Жінки зображені дуже майстерно, пристрасно. Горацій описує їх красу, часто говорить про розкішне волосся та про почуття, які ці жінки викликали у чоловіків.

Найбільш відомою «любовною» поезією Горація є, безумовно, його Ода «До Пірри» (І. 5)

Quis multa gracilis te puer in rosa

perfusus liquidis urget odoribus

     grato, Pyrrha, sub antro?

     cui flavam religas comam,

simplex munditiis? Heu quotiens fidem               5

mutatosque deos flebit et aspera

     nigris aequora ventis

     emirabitur insolens,

qui nunc te fruitur credulus aurea,

qui semper vacuam, semper amabilem               10

     sperat, nescius aurae

     fallacis. Miseri, quibus

intemptata nites. Me tabula sacer

votiva paries indicat uvida

     suspendisse potenti

     vestimenta maris deo.

Вірш стосується бажання, визнання неможливості цього бажання і, нарешті, відступу, відмови від свого еротичного/любовного бажання . У першій строфі автор проводить паралель між образом Пірри та гарячим полум’ям. Вже одне її ім’я говорить нам про її «вогняну» натуру (гр.. τό  πῦρ - вогонь). А завершує автор оду зображенням мокрого одягу, який скинув моряк, після бурі чи кораблетрощі. Авто використовує контраст між образом дівчини і образом нещасного, старого коханця. Горацій грає з контрастними відчуттями світла і темряви, суші та моря, тепла і холоду.  Відношення Горація до Пірри підсилене метафорами його власного досвіду (корабельна аварія) та природи Пірри (прекрасна, але зрадницька). До нового кохання Пірри Горацій ставиться з жалістю, передбачаючи, що gracilis puer повторить його долю, і його «корабель кохання» теж зазнає кораблетрощі.

Інший цікавий образ «корабля кохання» ми знаходимо в Оді І. 14. Щодо  інтерпретації образу корабля в оді існує безліч думок. Дослідники розділились в своїх думках. Одні пропонують сприймати корабель, як метафоричне зображення римської держави. Таке сприйняття було визначено у найраніших коментарях та дослідженнях. Інша група підтримує теорію «корабля поезії», схоже до того, який зображується в Одах ІІІ.2.26-32 та ІІІ.29.57-65. Остання інтерпретація зацікавила нас найбільше, її прихильники пропонують ототожнювати корабель в оді з «кораблем любов», спираючись на метафоричне зображення любовного трикутника, як наприклад Ода І. 5. [50]

Горацій починає свою Оду з прямого звернення до корабля, він використовує персоніфікацію, щоб оживити перед нами нещасний образ. Судно – тільки-но вийшло з однієї бурі, найбільшої загрози «життю», але Горацій попереджає, як тільки корабель покине безпечну гавань, його чекає наступна буря.
Ця Ода є однією  небагатьох горацієвих поем, яка на перший погляд не має адресата. Горацій вже звертався до корабля в 1.3, але тоді це був саме той корабель, на якому плив сам Вергілій, і вірш був таки справжнім propemticon до Вергілія. Щодо цієї ж оди існують певні дискусії, щодо того чи доречно визначати її як propemticon, подібно до 1.3. Менделл у своїй статті наводить приклади визначення цього жанру з римської літератури. Якщо сумувати твердження зібрані у статті, виходить, що propemticon – вірш, написаний до близької людини, яка померла або відправляється у довгу подорож. Якщо подорож ведеться морем – поет повинен згадати про морських богів та визначити кого/що везе корабель.  Цю ж оду тяжко назвати propemticon, тут ми повністю згідні з думкою Менделла, адже ми не знаходимо згадки про якусь сепарацію, ми навіть не знаємо хто на кораблі, принаймні сам автор на це не вказує, на відміну від Оди 1.3.

Хоча коментатори схиляються до думки, що корабель в Оді 1.14 зображений алегорично, вони розходяться в твердженнях щодо того,  якою є ця алегорія. Для багатьох дослідників вірш є прикладом метафори Державного корабля,  при цьому вони посилаються на подібність поеми до більш ранніх грецьких віршів з явними поетичними мотивами. Менделл виступає проти інтерпретації образу корабля в Оді 1,14 як «Корабля держави». На його думку, «понівечений стан судна для позначення держави був надто ризикованим для Горація, особливо враховуючи те, що його політична позиція на той час була чітко  визначена. Крім того, поет ніколи раніше не звертався до держави, через визначені образи. Якщо ж відкинути думку, що Горацій звертається до всього політичного апарату держави та інтерпретувати navis як відображення окремої партії, ситуація лише погіршиться.» [54]

Серед дослідників є чимало тих, які схиляються до того,  що корабель насправді є метафоричним зображенням жінки і що адресована ода насправді до якоїсь колишньої коханки самого Горація.73 Крім цих двох поглядів, існує третій. Прихильник останнього стверджують, що "Ода 1.14" має на увазі корабель, який є репрезентацією  поезії автора. Згідно з цією теорією морські образи слугують відображенням обмежень з якими стикався поет. 

В.С.Андерсон був прихильник теорії «Любовного корабля», свої висновки він вперше опублікував 1966 року, де і запропонував сприймати образ корабля, як метафору до жінки. Його теорія тоді зазнала нищівного критицизму, але згодом отримала чималу підтримку в літературних колах. Проаналізувавши Оду та знайдені статті, у своїй роботі я хочу погодитись з твердженням Андерсона. Послідовне читання поезій змушує інтерпретувати оду 1.14 як одну з кількох любовних віршів, які містять любовні трикутники. [40]

Як вже було сказано вище, образ корабля в оді є повністю персоніфікованим: автор надає надає йому зір ( vides, 3) та голос ( gemant, 6; voces, 10;iactes, 13). Він також описує корабель такими епітетами, як "оголений" ( nudum, 4) та "поранений"( saucius, 5), прикметники, які здаються більш доречними для опису людини, ніж для судна. Крім того, корабель може похвалитися своїм походженням ( iactes et genus et nomen, 13),що ще більше нагадує людину.  Мовець називає  корабель славною донькою ( filia, 12). Додаємо той факт, що кораблі частенько були названі жіночими іменами, згідно мореплавських традицій, і перед нами вимальовується чітка картина.  В бік еротичного прочитання вірша підштовхує і мова останньої строфи, наповнена словами: taedium ( втомленість, перенасиченість17), desiderium (бажання, 18) і cura (занепокоєння чи любов, 18). Джоселін у своїй праці заперечує твердження Андерсона, адже cura, taedium та desiderium також трапляються в нееротичному контексті. Проте поєднання усіх трьом понять в одній поезії властиво саме віршам любовного змісту: наприклад, Гор. Епод. 2,37 ( quas amor curas habet ); Ода 4.11.35–36 ( atrae ...curae )

Та навіть, якщо визначення Андерсоном образу  корабля не може бути абсолютно правильною, питання залишається відкритим: що являє собою navis?

Послідовне прочитання віршів першої збірки Од дозволяє нам знайти підказки, які допомагають розкрити суть вірша та хвилюючого нас образу. Андерсон, у свій праці теж висловлюється на цей рахунок. Перше, на що слід звернути увагу при першому прочитання – метричний розмір вірша. Ода 1.14 написана третьою Асклепіадовою строфою (2 малих асклепіадових вірші, ферекратей і один гліконей : —X | —UU— || —UU— | UX). Цей віршовий розмір вочевидь був обраний невипадково. Проаналізувавши першу Книгу, ми виявили, що цим метром були написані ще кілька віршів, серед них і ода «До Пірри» 1.5, яка належить до так званого Параду Од. М.С. Сантірокко зазначає, що «парадні» вірші, несуть в собі програмну функцію для решти Книг. Ода «До Пірри» також написана третьою Аскепіадовою строфою,тому взявши до уваги вище сказане можна зробити висновок, що цим метром написані вірші на еротичну тематику. Зазначимо, що оригінально в грецькій ліриці цей розмір не обмежувався любовною тематикою, однак Горацій вирішує прив’язати розмір до теми висловлюваного. Крім 1.5 цим розміром написані 1.21; 1.23; 3.7; 3.17; 4.13, у другій Книзі віршів написаних цим розміром немає. Усі перелічені оди схожі за тематико до 1.5.  Так  1.23 поет звертається до Хлої, 3.7 до Астерії, а 4.13 до старіючої гетери Ліки. 
Крім віршового розміру Оди 1.5 та 1.14 мають кілька спільних рис, серед них використання моря як метафоричного зображення кохання та опис любовного трикутника. Згадаймо,у вірші 1.5 мовець звертається до привабливої дівчини Пірри, запитуючи її про її нове кохання. Коментатори вважають,  що є підстави вважати, що це сам Горацій звертається до своєї колишньої коханки.  У вірші автор жаліє юнака, який піддався «чарам» золотоволосої звабниці, застерігаючи його, що в кінці він залишиться самотнім. Тож проаналізувавши зміст, ми виводимо любовний трикутник: оратор – він же попередня «жертва» любові, молодий юнак – нове кохання та спокуслива жінка – Пірра. Ці образи ми знаходимо і в 1.14, щоправда зображені вони метафорично: корабель – це жінка, яка вагається між 2 чоловіками: відкритим, але повним небезпек морем – тут приховано образ молодого пристрасного юнака; на противагу йому -  образ безпечної гавані, тобто  колишній коханець. 


І якщо в Оді 1.5 до оманливого моря автор прирівнює саму Пірру, яка приваблює своїм «блиском» ( intemptata nites), то в 1.14 ця характеристика служить опис жорстокого молодика. Наскільки нещадна і нищівна сила моря Горацій показує через плачевний стан судна (1.14, 3-9): вже в море позносило весла (nudum remigio latus), буйний Африк роздробив щоглу (malus celeri saucius Africo  antemna),  вже давно відсутні паруса (non tibi sunt integra lintea), а дно вже ледь витримує страшний  напір морської стихії (vix durare carinae possint imperiosius aequor).  

Ода 1.14 цікава ще й своїм місцем у першій Книзі: річ в тому, що попередній (1.13) та три наступних вірші (1.15; 1.16; 1.17) теж розвивають тему любовного трикутника. Однак, морські образи зустрічаються лише в 1.15 та 1.16, причому в оді «До Паріса» їх роль важливіша ніж в 1.16, де море згадуються для позначенні топіки, але море не відіграє тут ключової ролі, як наприклад у 1.14.  Горацій,  звертається до Паріса, голосом провидця - Нерея,  який везе Єлену, дружину Агамемнона,  на своєму кораблі (navibus Idaeis).  Тут Горацій змальовує відомий читачам любовний трикутник, який призвів до загибелі міста. Мовець, у образі морського бога Нестора, застерігає Паріса, віщуючи до чого приведе його така любов, до чого призведе його прелюбодіяння (adulteros).
     3.4 Страх і надія в контексті морської тематики.

Море – це, передусім, загроза. Нестабільність моря, яке постійно змінює свою «подобу», розгойдує на своїх хвилях кораблі, не приносить відчуття безпеки. Страх – ось, що повинно викликати море у душі людини, яка була створена для стабільного життя на землі.
 У картині світу Горація, ті хто наважились перетнути море перебувають у постійній небезпеці. І лише страх змушує їх згадати про берег і милий дім, і ось вони в молитві простягають руки до неба, просячи про захист, сподіваючись на допомогу. Але, коли небезпека минула, вони знов марять морем і відправляються в путь:

Luctantem Icariis fluctibus Africum             

mercator metuens otium et oppidi

laudat rura sui; mox reficit rates

quassas, indocilis pauperiem pati.

Однак образ купця - не єдиний чиє життя перебуває під загрозою можливих небезпек «морського дна». Мимоволі поет згадує і про морські битви, що цілком логічно враховуючи військову міць Риму та кількість воїн у яки він брав участь. Наприклад, «Ода 2.7» - це вірш Горація на честь повернення його друга Помпея, котрого «ковтаюча хвиля» (te rursus in bellum resorbens / unda fretis tulit aestuosis) втягнула у тривалу морську боротьбу. Для Горація найбільше щастя – повернення друга додому, тому в наступних рядках нам зустрічаються яскраві образи бенкету і невтримного святкування recepto / dulce mihi furere est amico. Така «насиченість» святкових образів не лише демонструє радість уцілілому другу, але також дозволяє Горацію протиставити небезпеку моря менш небезпечним об’єктам. Вино, вінки та олії, згадані в рядках 6-8 відображають їх дружбу в мирні часи, до того як їх розділило море cum quo morantem saepe diem mero / fregi, coronatus nitentis / malobathro Syrio capillos?  Ці ж образи знаходять своє віддзеркалення в кінці оди, рядки 19-28, де Горацій закликає друга відпочити від війни під лавровим деревом Горація (sub lauru mea 19).  Оточуючи негативне зображення моря позитивними образами «мирських насолод» Горацій створює ще один сильний контраст. 

 «Ода 3.16» теж зачіпає тему моря – як поля битви. Горацій  показує, що навіть ті, які в даний час не ведуть активних боїв на морях, все ще перебувають під загрозою смерті, коли «подарунки захоплюють лютих керівників кораблів» (munera navium / saevos illaqueant duces), посилання на відомого капітана корабля Менаса, який через політичні міжуососбиці, загинув, як кажуть, повісившись у власному дворі.

Найсильніший страх, це – страх смерті, адже як тільки  море затягне тебе в свою темну глиб, шансів на життя – не лишається. Так у оді «До корабля» Горацій боїться за життя свого друга Вергілія, якому волею долі потрібно здійснити морську подорож, єдине його бажання – це безпечне повернення товариша додому. Поет хоч і боїться, але не полишає надії:

navis, quae tibi creditum               5

debes Vergilium; finibus Atticis

     reddas incolumem precor

et serves animae dimidium meae
О кораблю! На свій поміст

    Ти Вергілія взяв — ти його й в Аттіку

Поверни, бо й мою везеш

    Половину душі — згинути їй не дай!

Висновки до Розділу ІІІ


Морально-етичні погляди значною мірою впливали на його поетичне зображення природи та моря. Любов до природи поетів «золотого віку» була безмежна, але море не викликало у них позитивних емоцій. Це прийнято пов’язувати зі стрімких розвитком мореплавства, що лишав відбиток на всіх сферах життя римлян. Основним морським образом у Горація був корабель, часто персоніфікований , у Одах І. 3 і І.14. Море та пов’язана з ним діяльність викликала, якщо не огиду, то відчутне неприйняття.
ВИСНОВКИ

На початку роботи були визначені завдання наукової роботи, серед них:  ознайомитися з життєвим і творчим шляхом Горація; визначити роль Горація в літературі;проаналізувати місце моря в римському суспільстві; конкретизувати поняття пов’язані з морем; охарактеризувати використання теми моря у творчості Горація; 

Ми вважаємо, щ в роботі були розкриті наведені вище завдання, у більшій чи меншій мірі.

У першому розділі нашої роботи, ми проаналізували місце моря у житті римлян. До певного періоду на території Імперії організовували переважно каботажні перевезення для експорту та імпорту продуктів, тобто торгівля процвітала. Суднобудівництво ж зазнало серйозних змін, коли державі знадобився флот. Період Пунічних воєн дав відчутний поштовх мореплавство. У Римі навіть існував свій туризм, хоча здебільшого це були маршрути всередині країни. Римляни користувалися вигодою, яку їх приносило море, але, як показують численні твори, вони не любили його, як люблять свою землю. Римляни любили насолоджуватись ним на відстані, у своїх затишних віллах, де їх не дістане хвиля.

Народні настрої знайшли своє відображення і в поезіях Горація. Ми проаналізували поезії Горація, особливу увагу приділяючи ліричній поезії. Так, перші три книги виявились доволі «морськими», вони майже на третину складаються з морських образів, остання книга вже менш «морська». Пам’ятаємо, Горацій був далекий від мореплавства, якщо не сказати більше, однак море займає його думки не менше ніж рідна земля. Щоправда, якщо земля та образи пов’язані з нею викликають у поета позитивні емоції: любов, гордість, світла туга, то емоційний фон зображуваного моря та його супроводжуючих образів забарвлений негативно, часто з огляду на страх та зневагу, майже ненависть і лише зрідка можемо знайти нейтральні пасажі. Більша половина пісень першої Книги од тим чи іншим чином відноситься до морської тематики, наступні дві Книги теж містять достатньо «морських» образів.

Порівнюючи частоту вживання моря та морських образів у творчості Горація, слід відмітити, що найчастіше їх вживання ми знаходимо саме у його ліричній поезії, у книгах «Од». Лише іменник mare,is,n використаний близько 61 разу, 28 з яких – в «Одах», що складає майже половину від загальної кількості.  

Крім іменника  mare,is,n на позначення моря Горацій використовує широкий синонімічний ряд: aequor, oris, n; fretum, i, n; pelagus, i, n; pontus, i, m; marmor, oris, n; caerula, orum, n; profundum, i, n;  vadum, i, n; altum, i, n; salum, i, n. Частовживані лише декілька іменників, серед них aequor – вжитий 22 рази; далі pontus, pelagus. Окрім іменникі зі значенням «море» Горацій використовує інші, на позначення діяльності пов’язаної з море: він подає нам образ купця, прагнучого наживи; моряка, надто безтурботного в оточуючих небезпеках; корабля, який ледь витримує натиск хвиль. Поет використовує море для метафоричного зображення руйнівної любові – «До Пірри», порівнює кохання з кораблетрощею. Використовує він і метафоричне зображення «корабля Держави» - понівечений бурею, без парусів та мачти. Ці образи ніяк не можуть бути сприйняти в позитивному ключі.

Так він використовує такі прикметники для визначення моря ventosus –вітряний/ непостійний, beluosus – кишачий морськими звірами, avarus –скупий/ ненаситний, raucus – рокочучий, inquietens – не знаючий спокою, improbus – жахливий/ ненаситний, hibernus – по-зимовому холодний і бурний, turbidus – бурхливий, dissociabilis - розділяючий,  imperiosius – могутній, бурхливий і т.п.
Негативно забарвлене зображення моря підсилюється за допомогою антитез. Горацій грає на контрасті: він зображує ласого до наживи купця, який, як тільки вщухає буря, рветься у темні води, на противагу він малює образ селянина, якому не потрібні якісь ефемерні багатства, заради яких потрібно ризикувати життям, він щасливий з того, що є. (Carm. I. 1)

Море було особливим світом, особливої стихією, воно завжди стояло окремо в уяві греків та римлян У зухвалості тих смертних, які першими зважилися залишити рідну сушу і довіритися цієї ворожої і небезпечної стихії вираження зухвалість, притаманна людському роду. Це - ὕβρις, audacia, самовільне подолання встановлених природою кордонів, яке не може не викликати гніву божества. Так знаходимо у Горація Audax omnia perpeti               gens humana ruit per vetitum nefas;
Позитивне зображення моря в античній літературі є доволі рідкісним, особливо, якщо мова йде про республіканський період. Це дуже відрізняє її від сучасних мотивів, де море зображується з боку естетичної та емоційної краси. Позитивних зображень моря у Горація нами не знайдено зовсім, хоча поет і визнає факт того, о воно служить певним цілям, зокрема торговим. Поміж відвертої неприхильності поета до морської стихії все ж можна знайти приклади, якщо не позитивного, то принаймні нейтрального зображення.  Так до прикладу є три оди, в яких людська діяльність на суходолі, особливо та, яка пов’язана з деревами не викликає у поета гострих почуттів.  1.4 та 4.12, є «весняними одами», в яких зміна сезону є стимулом як для діяльності, зорієнтованої на кораблі так і на дерева. Тут весна - це і час, коли «машини витягують сухі корпуси» (trahunt… siccas machinae carinas, 2) назад у моря, і час, коли «доречно пов’язати сяючу голову зеленим миртом… і вшановувати Фавна жертвами  в тіні гаїв »(decet aut viridi nitidum caput impedire myrto… et in umbrosis Fauno decet immolare lucis, 9-11). Поет не змальовує образ корабля, як щось вороже людині, він просто констатує події, які в римському суспільстві повязувались з весняною порою. Дещо сходе знаходимо, в Оді 4.12, «фракійські бризи, супутники весни, які заспокоюють моря, керують вітрилами» (veris comites, quae mare temperant, / impellunt animae lintea Thraciae, 1-2), а погода викликає спрагу (adduxere sitim tempora, 13), що спонукає пити вино. На перший погляд образ вітру, кий має заспокоювати море може навести на думку про гнівне, розбурхане море, але в той же час образ бризу – вітру, який йде з моря, каже нам прохолоду та солонуватий запах, який у спеку приносить полегшення. На мою думку тут відбулася нейтралізація можливих негативних асоціацій.

Та все ж при детальному огляді кожної з од, очевидно, що Горацій все-таки підводить читачів до розуміння, що будь-яка діяльність краща, ніж те, що пов’язане з кораблями та морем. Наприклад, в 1.4 Горацій присвячує корабельній діяльності всього кілька слів, тим самим показує наскільки неважливим це є для Горація. У 4.12 поет чинить схоже, і приділяє кораблям мінімум уваги. Отже і у « весняних» одах ми бачимо очевидний «програш» моря, не рятує й те, що заспокійливий ефект сезону зменшив загрозу з боку моря.
Підсумовуючи вище сказане, море Горація – вороже, воно не приносить щастя, а порядній людині не гоже займатись діяльністю, яка тісно пов’язана з ним. Сама суть моря для Горація не несе позитивної концепції, оскільки море віддаляє людину від знаменитої «золотої середини». Тому негативне зображення стихії, є цілком природнім для поета – воно сформовано його особистими поглядами та суспільними віяннями.
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